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II 

(Teatised) 

EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDE, ORGANITE JA ASUTUSTE TEATISED 

EUROOPA KOMISJON 

Finantseerimisasutustele ümberkorraldamis- ja likvideerimisabi andmist käsitlevate otsuste 
rakendamise järelevalve raames tehtavad otsused 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/01) 

Otsuse vastuvõtmise kuupäev 27.7.2011 

Abi nr SA.29833 (MC 11/09) 

Liikmesriik Belgia 

Nimetus (ja/või abisaaja nimi) Monitoring of KBC — replacement own contribution measures, 
wind-down of Romstal and extension deadline divestment KBL 

Otsuse liik Uus otsus, mis on seotud komisjoni otsusega: MC 11/09 

Sisu Struktuurinõuete kohandamine: investeeringust väljuva ette­
võtte vahetusleping, riigiabi tagasimaksegraafiku või -tingi­
muste kohandamine, muu kohandamine 

Muu teave — 

Otsuse autentne tekst, millest on eemaldatud kogu konfidentsiaalne teave, on kättesaadav järgmisel veebile­
hel: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_et.htm
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Teatatud koondumise aktsepteering 

(Toimik COMP/M.6217 – Baloise Holding/Nateus/Nateus Life) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/02) 

3. augustil 2011 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koondu­
mise kohta ning kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse 
(EÜ) nr 139/2004 artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see 
avaldatakse pärast seda, kui sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil paku­
takse mitut võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, 
kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-Lex veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32011M6217 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele. 

Teatatud koondumise aktsepteering 

(Toimik COMP/M.6422 – Tokyo Gas/Siemens/Tessenderlo Chemie/International Power/GDF Suez/ 
T-Power JV) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/03) 

3. veebruaril 2012 otsustas komisjon loobuda vastuväidete esitamisest eespool nimetatud teatatud koondu­
mise kohta ning kuulutada koondumine ühisturuga kokkusobivaks. Otsuse aluseks on nõukogu määruse 
(EÜ) nr 139/2004 artikli 6 lõike 1 punkt b. Otsuse täielik tekst on kättesaadav ainult inglise keeles ning see 
avaldatakse pärast seda, kui sellest on kustutatud võimalikud ärisaladused. Otsus on kättesaadav: 

— Euroopa konkurentsialasel veebisaidil (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Veebisaidil paku­
takse mitut võimalust otsida konkreetset ühinemisotsust, sealhulgas ettevõtja nime, juhtumi numbri, 
kuupäeva ja tegevusalade registri kaudu; 

— elektroonilises vormis EUR-Lex veebisaidil (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) dokumendinumbri 
32012M6422 all. EUR-Lex pakub on-line juurdepääsu Euroopa õigusele.
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IV 

(Teave) 

TEAVE EUROOPA LIIDU INSTITUTSIOONIDELT, ORGANITELT JA 
ASUTUSTELT 

EUROOPA KOMISJON 

Euro vahetuskurss ( 1 ) 

10. veebruar 2012 

(2012/C 38/04) 

1 euro = 

Valuuta Kurss 

USD USA dollar 1,3189 

JPY Jaapani jeen 102,43 

DKK Taani kroon 7,4322 

GBP Inglise nael 0,83630 

SEK Rootsi kroon 8,8065 

CHF Šveitsi frank 1,2098 

ISK Islandi kroon 

NOK Norra kroon 7,6180 

BGN Bulgaaria lev 1,9558 

CZK Tšehhi kroon 25,245 

HUF Ungari forint 293,58 

LTL Leedu litt 3,4528 

LVL Läti latt 0,6990 

PLN Poola zlott 4,2188 

RON Rumeenia leu 4,3540 

TRY Türgi liir 2,3305 

Valuuta Kurss 

AUD Austraalia dollar 1,2381 

CAD Kanada dollar 1,3225 

HKD Hongkongi dollar 10,2302 

NZD Uus-Meremaa dollar 1,5948 

SGD Singapuri dollar 1,6635 

KRW Korea won 1 483,83 

ZAR Lõuna-Aafrika rand 10,1900 

CNY Hiina jüaan 8,3013 

HRK Horvaatia kuna 7,5890 

IDR Indoneesia ruupia 11 848,61 

MYR Malaisia ringit 4,0042 

PHP Filipiini peeso 56,086 

RUB Vene rubla 39,6746 

THB Tai baht 40,741 

BRL Brasiilia reaal 2,2767 

MXN Mehhiko peeso 16,8943 

INR India ruupia 65,2720
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Komisjoni teatis taotlemata koguste kohta, mis lisatakse alaperioodiks 1. aprillist 2012–30. juunini 
2012 kindlaksmääratud kogustele teatavate Euroopa Liidu avatud kvootide alusel sealihasektori 

toodete puhul 

(2012/C 38/05) 

Komisjoni määrusega (EÜ) nr 442/2009 ( 1 ) on avatud tariifikvoodid sealihasektori toodete importimiseks. 
2011. aasta detsembri seitsme esimese päeva jooksul esitatud impordilitsentsid alaperioodiks 1. jaanuarist 
kuni 31. märtsini 2012 hõlmavad kvootide järjekorranumbritega 09.4038, 09.4170 ja 09.4204 puhul 
saadaolevast kogusest väiksemat kogust. Vastavalt komisjoni määruse (EÜ) nr 1301/2006 ( 2 ) artikli 7 
lõike 4 teisele lausele lisatakse taotlemata kogused järgmiseks kvoodi alaperioodiks (1. aprillist kuni 
30. juunini 2012) kindlaksmääratud kogustele ning need on esitatud käesoleva teatise lisas. 

___________ 
( 1 ) ELT L 129, 28.5.2009, lk 13. 
( 2 ) ELT L 238, 1.9.2006, lk 13. 

LISA 

Kvoodi järjekorranumber 
Taotlemata kogused, mis tuleb lisada alaperioodiks 1. aprillist 2012–30. juunini 

2012 kindlaksmääratud kogustele 
(kilogrammides) 

09.4038 25 136 150 

09.4170 3 541 500 

09.4204 3 468 000

ET C 38/4 Euroopa Liidu Teataja 11.2.2012



Komisjoni teatis taotlemata koguste kohta, mis lisatakse alaperioodiks 1. aprillist 2012–30. juunini 
2012 kindlaksmääratud kogustele teatavate liidu avatud kvootide alusel kodulinnuliha- ja 

munasektori toodete ning ovoalbumiini puhul 

(2012/C 38/06) 

Komisjoni määrustega (EÜ) nr 533/2007, ( 1 ) (EÜ) nr 536/2007, ( 2 ) (EÜ) nr 539/2007, ( 3 ) (EÜ) nr 
1384/2007 ( 4 ) ja (EÜ) nr 1385/2007 ( 5 ) on avatud tariifikvoodid kodulinnuliha- ja munasektori toodete 
ning ovoalbumiini importimiseks. 2011. aasta detsembri seitsme esimese päeva jooksul esitatud impordi­
litsentsid alaperioodiks 1. jaanuarist kuni 31. märtsini 2012 hõlmavad kvootide järjekorranumbritega 
09.4068, 09.4070, 09.4169, 09.4015, 09.4402, 09.4091, 09.4411 ja 09.4421 puhul saadaolevast kogusest 
väiksemat kogust. Vastavalt komisjoni määruse (EÜ) nr 1301/2006 ( 6 ) artikli 7 lõike 4 teisele lausele 
lisatakse taotlemata kogused järgmiseks kvoodi alaperioodiks (1. aprillist kuni 30. juunini 2012) kindlaks­
määratud kogustele ning need on esitatud käesoleva teatise lisas. 

___________ 
( 1 ) ELT L 125, 15.5.2007, lk 9. 
( 2 ) ELT L 128, 16.5.2007, lk 6. 
( 3 ) ELT L 128, 16.5.2007, lk 19. 
( 4 ) ELT L 309, 27.11.2007, lk 40. 
( 5 ) ELT L 309, 27.11.2007, lk 47. 
( 6 ) ELT L 238, 1.9.2006, lk 13. 

LISA 

Kvoodi järjekorranumber 
Taotlemata kogused, mis tuleb lisada alaperioodiks 

1. aprillist 2012–30. juunini 2012 kindlaksmääratud kogustele 
(kilogrammides) 

09.4068 6 002 900 

09.4070 876 750 

09.4169 12 477 750 

09.4015 108 000 000 

09.4402 8 706 011 

09.4091 140 000 

09.4411 1 275 000 

09.4421 161 000
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TEAVE LIIKMESRIIKIDELT 

Komisjoni teatis vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) nr 1008/2008 (ühenduses 
lennuteenuste osutamist käsitlevate ühiseeskirjade kohta) artikli 17 lõikele 5 

Pakkumismenetlus seoses regulaarlennuteenuste osutamisega avaliku teenindamise kohustuste alusel 
ja vastavalt ELT C 10, 12. jaanuar 2012, avaldatud teatisele 

(2012/C 38/07) 

Liikmesriik Itaalia 

Lennuliin Olbia–Rooma Fiumicino ja Rooma Fiumicino–Olbia 

Lepingu kehtivusaeg 4 aastat alates 25. märtsist 2012 

Pakkumiste esitamise lõpptähtaeg Kaks kuud pärast käesoleva teatise avaldamist 

Aadress, millelt on võimalik tasuta saada pakkumiskutse 
teksti ning pakkumismenetluse ja avaliku teenindamise 
kohustusega seotud mis tahes asjakohast teavet ja/või doku­
mente 

Regione Autonorna Sardegna — Assessorato dei Trasporti 
Kontaktisik: Direttore del Servizio della pianificazione e 
programmazione dei sistemi di trasporto — Ing. Giorgio 
Ferrari 
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
ITALIA 

Tel +39 706065965 
Faks +39 706067308 

Internet: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 

Liikmesriik Itaalia 

Lennuliin Cagliari–Milano Linate ja Milano Linate–Cagliari 

Lepingu kehtivusaeg 4 aastat alates 25. märtsist 2012 

Pakkumiste esitamise lõpptähtaeg Kaks kuud pärast käesoleva teatise avaldamist 

Aadress, millelt on võimalik tasuta saada pakkumiskutse 
teksti ning pakkumismenetluse ja avaliku teenindamise 
kohustusega seotud mis tahes asjakohast teavet ja/või doku­
mente 

Regione Autonoma Sardegna — Assessorato dei Trasporti 
Kontaktisik: Direttore del Servizio della pianificazione e 
programmazione dei sistemi di trasporto — Ing. Giorgio 
Ferrari 
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
ITALIA 

Tel +39 706065965 
Faks +39 706067308 

Internet: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it
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Liikmesriik Itaalia 

Lennuliin Cagliari–Rooma Fiumicino ja Rooma Fiumicino–Cagliari 

Lepingu kehtivusaeg 4 aastat alates 25. märtsist 2012 

Pakkumiste esitamise lõpptähtaeg Kaks kuud pärast käesoleva teatise avaldamist 

Aadress, millelt on võimalik tasuta saada pakkumiskutse 
teksti ning pakkumismenetluse ja avaliku teenindamise 
kohustusega seotud mis tahes asjakohast teavet ja/või doku­
mente 

Regione Autonoma Sardegna — Assessorato dei Trasporti 
Kontaktisik: Direttore del Servizio della pianificazione e 
programmazione dei sistemi di trasporto — Ing. Giorgio 
Ferrari 
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
ITALIA 

Tel +39 706065965 
Faks +39 706067308 

Internet: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 

Liikmesriik Itaalia 

Lennuliin Alghero–Milano Linate ja Milano Linate–Alghero 

Lepingu kehtivusaeg 4 aastat alates 25. märtsist 2012 

Pakkumiste esitamise lõpptähtaeg Kaks kuud pärast käesoleva teatise avaldamist 

Aadress, millelt on võimalik tasuta saada pakkumiskutse 
teksti ning pakkumismenetluse ja avaliku teenindamise 
kohustusega seotud mis tahes asjakohast teavet ja/või doku­
mente 

Regione Autonoma Sardegna — Assessorato dei Trasporti 
Kontaktisik: Direttore del Servizio della pianificazione e 
programmazione dei sistemi di trasporto — Ing. Giorgio 
Ferrari 
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
ITALIA 

Tel +39 706065965 
Faks +39 706067308 

Internet: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it 

Liikmesriik Itaalia 

Lennuliin Alghero–Rooma Fiumicino ja Rooma Fiumicino–Alghero 

Lepingu kehtivusaeg 4 aastat alates 25. märtsist 2012 

Pakkumiste esitamise lõpptähtaeg Kaks kuud pärast käesoleva teatise avaldamist 

Aadress, millelt on võimalik tasuta saada pakkumiskutse 
teksti ning pakkumismenetluse ja avaliku teenindamise 
kohustusega seotud mis tahes asjakohast teavet ja/või doku­
mente 

Regione Autonoma Sardegna — Assessorato dei Trasporti 
Kontaktisik: Direttore del Servizio della pianificazione e 
programmazione dei sistemi di trasporto — Ing. Giorgio 
Ferrari 
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
ITALIA 

Tel +39 706065965 
Faks +39 706067308 

Internet: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it

ET 11.2.2012 Euroopa Liidu Teataja C 38/7
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Liikmesriik Itaalia 

Lennuliin Olbia–Milano Linate ja Milano Linate–Olbia 

Lepingu kehtivusaeg 4 aastat alates 25. märtsist 2012 

Pakkumiste esitamise lõpptähtaeg Kaks kuud pärast käesoleva teatise avaldamist 

Aadress, millelt on võimalik tasuta saada pakkumiskutse 
teksti ning pakkumismenetluse ja avaliku teenindamise 
kohustusega seotud mis tahes asjakohast teavet ja/või doku­
mente 

Regione Autonoma Sardegna — Assessorato dei Trasporti 
Kontaktisik: Direttore del Servizio della pianificazione e 
programmazione dei sistemi di trasporto — Ing. Giorgio 
Ferrari 
Via Caprera 15 
09123 Cagliari CA 
ITALIA 

Tel +39 706065965 
Faks +39 706067308 

Internet: http://www.regione.sardegna.it 
E-post: trasp.osp@regione.sardegna.it

ET C 38/8 Euroopa Liidu Teataja 11.2.2012
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V 

(Teated) 

HALDUSMENETLUSED 

EUROOPA KOMISJON 

Kandideerimiskutse ekspertide valikuks komisjoni riigihangetega tegeleva sidusrühmade esindajatest 
koosnevasse eksperdirühma 

(2012/C 38/08) 

Komisjoni 3. septembri 2011. aasta otsusega ( 1 ) on moodustatud sidusrühmade esindajatest koosnev 
riigihangetega tegelev komisjoni eksperdirühm. Kõnealune eksperdirühm asendab komisjoni 26. mai 
1987. aasta otsusega ( 2 ) moodustatud riigihangete avamise nõuandekomitee. Rühma ülesanne on pakkuda 
komisjonile kõrgetasemelisi juriidilisi, majandusalaseid, tehnilisi ja/või praktilisi kogemusi ja teadmisi, et 
aidata komisjonil kujundada ELi riigihankepoliitikat. 

Komisjon palub seega esitada taotlused, et valida rühma liikmed vastavalt otsuse artiklile 4. 

Kõnealuse otsuse artikli 4 kohaselt koosneb eksperdirühm 20 liikmest. Kõnealuse rühma kuus liiget valitakse 
isiklike võimete alusel; nad tegutsevad sõltumatult ja üldsuse huvides. Rühma ülejäänud liikmed võivad olla 
üksikisikud, kes esindavad ühishuve riigihangete valdkonnas, või organisatsioonid laiemas tähenduses. 

Komisjon otsib riigihankelepingute sõlmimise kogemusega eksperte, olgu see siis omandatud kas nende 
positsiooni tõttu tarneahelas, lepingu sõlmijana või seepärast, et nad puutuvad pidevalt kokku riigihangete 
valdkonnaga või neil on sellealased kogemused. Eksperdid võivad olla ettevõtete (sh VKEd), avaliku sektori 
hankijate ühenduste või teaduse, juura, majanduse, statistika või muu valdkonna esindajad. 

Kõikidel juhtudel lähtub komisjon taotluste hindamisel järgmistest kriteeriumidest: 

— tõendatud pädevus ja kogemus inimkaubanduse vastase võitlusega seotud valdkondades, sealhulgas 
Euroopa ja/või rahvusvahelisel tasandil, eelkõige: 

— riigihankemenetluste kohaldamise praktiline kogemus; 

— pikaajalised ja väga keerulised avaliku- ja erasektori partnerlused ning institutsionaliseeritud avaliku ja 
erasektori partnerlused ning kontsessioonid; 

— avaliku sektori omavaheline/omavahelised koostöö/suhted omavalitsuste, avalik-õiguslike üksuste ja 
organite vahel; 

— VKEde osalemine avalikes pakkumustes;
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( 1 ) Komisjoni otsus, 3. september 2011, millega moodustatakse sidusrühmade esindajatest koosnev riigihangetega tegelev 
komisjoni eksperdirühm ja asendatakse otsus 87/305/EMÜ riigihangete avamise nõuandekomitee moodustamise kohta 
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( 2 ) Komisjoni otsus 87/305/EMÜ, 26. mai 1987, riigihangete avamise nõuandekomitee moodustamise kohta (EÜT L 152, 
12.6.1987, lk 32).



— riigihangete keskkonna-alased ja sotsiaalsed aspektid; 

— elektroonilised riigihanked, eelkõige lepingu sõlmimisele eelnevas etapis; 

— riigihanketurgude majandusanalüüs; 

— suhe riigihangete ja konkurentsi/riigiabi vahel; 

— riigihangete rahvusvaheline mõõde; 

— innovatsioon ja riigihanked; 

— kaitse- ja delikaatsed julgeolekuotstarbelised hanked 

ning veel üldisemalt: 

— riiklikud, Euroopa ja rahvusvahelised hankealased õigusaktid; 

— eksperdirühma koosseisu tasakaalustatus, pidades silmas huvide esindatust ja kogemusi hankevaldkonnas, 
samuti sugu ja geograafilist päritolu ( 3 ). 

Eksperdirühma liige peab olema Euroopa Liidu liikmesriigi või kandidaatriigi või Euroopa Majanduspiir­
konda kuuluva riigi kodanik. Allkirjastatud taotlused tuleb saata hiljemalt 5. märtsiks. Saatmiskuupäev 
kehtestatakse järgmiselt: 

a) e-postiga saadud avalduste saatmise kuupäevaks loetakse e-kirja kuupäev. E-posti aadressil Markt-c2@ec. 
europa.eu saadetakse avaldused, millele on märgitud teema „Applications for stakeholder expert group on 
PP”; 

b) kirja teel saadud avalduse saatmise kuupäevaks loetakse postitempli kuupäev. Postiga saadetakse aval­
dused aadressil: European Commission, DG for Internal Market and Services, Rue de Spa/Spastraat 2, 
Office 05/053, 1049 Brussels, Belgium. Teema: „Applications for stakeholder expert group on PP”; 

c) kui avaldused toimetatakse käsipostiga kohale aadressil 2, rue de Spa/Spaastraat, 1000 Bruxelles, Belgium, 
loetakse saatmiskuupäevaks kättesaamist tõendava kviitungi kuupäev. 

Rühma koosolekud toimuvad inglise ja/või prantsuse keeles. Praktilistel põhjustel peavad taotlejad olema 
seepärast võimelised end soravalt väljendama ühes nimetatud keeltest ning vähemalt passiivsel tasemel 
valdama mõlemat keelt. Avaldused peavad olema koostatud kas inglise või prantsuse keeles; avalduses 
peab olema selgelt märgitud taotleja kodakondsus ning lisatud vajalikud dokumendid. 

Kõik taotlejad peavad esitavama oma eluloo, milles on märgitud nende haridus, tööalane kogemus ja 
keelteoskus (aktiivne ja passiivne). Taotlus peaks sisaldama ka järgmist teavet: 

— asutus/organisatsioon, kus taotleja on töötanud ning vastav töötamise aeg;
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— eriprojektid ja/või ülesanded, millesse taotleja on olnud kaasatud ning mis on seotud riigihangete 
valdkonnaga; 

— kõik taotleja poolt avaldatud artiklid või trükised, mis on seotud riigihangete valdkonnaga; 

— taotleja kõik kogemused, mis ta on omandanud ELi ja rahvusvahelisel tasandil; 

— taotleja mis tahes huvid, mis võiksid piirata tema sõltumatust. 

Komisjon jätab endale õiguse nõuda hilisemas etapis lisadokumente ning asendada liikme, kes on esitanud 
ebaõigeid või valeandmeid. 

Otsuse artikli 4 kohaselt peaksid kõik rühmaliikmed vastama aktiivse ja kõrgekvaliteedilise koosolekutel 
osalemise ja nende ettevalmistamise ning vajadusel ka järelmeetmete osas esitatavatele kõrgetele standardi­
tele. Rühma koosolekud toimuvad eeldatavalt kaks korda aastas. 

Komisjon valib rühma liikmed kolmeks aastaks; seda ametiaega võib pikendada üks kord. Liikmed peavad 
täitma konfidentsiaalsuse nõudeid vastavalt eksperdirühma loomist käsitleva komisjoni otsuse ( 4 ) artiklile 5. 
Isiklike võimete alusel ametisse nimetatud liikmed kohustuvad tegutsema sõltumatult ja avalikes huvides. 

Komisjon hüvitab rühmaliikmete reisi- ja elamiskulud komisjonis kehtestatud sätete kohaselt olemasolevate 
eelarveassigneeringute piires. Liikmed ei saa oma ülesannete täitmise eest tasu. 

Eksperdirühma liikmete nimekiri avaldatakse eksperdirühmade registris ( 5 ). 

Liikmete isikuandmeid kogutakse, töödeldakse ja avalikustatakse vastavalt määrusele (EÜ) nr 45/2001 ( 6 ). 

Lisateabe saamiseks palume võtta ühendust hr De Wulfi, pr Szalai või pr Carillo Loedaga, telefon: 
+32 22958871, e-post: Markt-c2@ec.europa.eu 

Kandideerimiskutse tulemused avaldatakse siseturu ja teenuste peadirektoraadi veebisaidil ja Euroopa Liidu 
Teatajas.
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KONKURENTSIPOLIITIKA RAKENDAMISEGA SEOTUD MENETLUSED 

EUROOPA KOMISJON 

RIIGIABI – BELGIA 

Riigiabi SA.33751 (11/C) (ex 11/N) – Ettevõtja Dexia Bank Belgium omandamine Belgia riigi poolt 

Kutse märkuste esitamiseks vastavalt Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 108 lõikele 2 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/09) 

17. oktoobri 2011. aasta kirjas, mis on esitatud käesolevale kokkuvõttele järgnevatel lehekülgedel autentses 
keeles, teavitas komisjon Belgiat oma otsusest algatada eelnimetatud abimeetme suhtes Euroopa Liidu 
toimimise lepingu artikli 108 lõikes 2 sätestatud menetlus ja kiita teatatud hädaabimeede ajutiselt kuueks 
kuuks heaks. 

Huvitatud isikud võivad saata oma märkused meetme kohta, mille suhtes komisjon algatab menetluse, ühe 
kuu jooksul alates käesoleva kokkuvõtte ja sellele järgneva kirja avaldamisest järgmisel aadressil: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22961242 

Märkused edastatakse Belgiale. Märkusi esitavad huvitatud isikud võivad kirjalikult taotleda neid käsitlevate 
andmete konfidentsiaalsust, täpsustades taotluse põhjused. 

ÜLEVAADE 

I. MENETLUS 

1. 19. novembri 2008. aasta otsusega otsustas komisjon mitte 
vaidlustada likviidsusabi meedet Dexia kasuks ja Dexia võla­
kirjade tagamist. Komisjon käsitas neid meetmeid pääst- 
misabina ja seega ühisturuga kokkusobivatena vastavalt 
asutamislepingu artikli 87 lõike 3 punktile b ning andis 
loa meetme rakendamiseks kuue kuu vältel alates 
3. oktoobrist 2008, täpsustades, et selle aja möödudes 
peab komisjon meedet uuesti hindama struktuurimeetmena. 

2. Ümberkorraldamiskavast teavitas komisjoni 16. veebruaril 
2009 Prantsusmaa, 17. veebruaril 2009 Luksemburg ja 
18. veebruaril 2009 Belgia. 13. märtsi 2009. aasta otsuses 
otsustas komisjon Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 
108 lõike 2 alusel algatada ametliku uurimismenetluse 
kõigi ettevõtja Dexia SA kasuks võetud abimeetmete suhtes. 

3. 30. oktoobri 2009. aasta otsusega lubas komisjon tagatist 
pikendada. 

4. 9. veebruaril 2010 esitasid asjaomased liikmesriigid 
(Belgia, Prantsusmaa, Luksemburg) komisjonile teabe 
ümberkorraldamiskava täiendavate meetmete kohta. 
26. veebruari 2010. aasta otsusega kinnitas komisjon 
Dexia SA ümberkorraldamiskava ja antud päästmisabi 
muutmise ümberkorraldamisabiks tingimusel, et täidetakse 
kõik otsuses sätestatud kohustused ja tingimused. 

5. 12. oktoobril 2011 teatasid Belgia ametiasutused komis­
jonile täiendavast meetmest, mis seisneb 100 % ettevõtja 
Dexia Bank Belgium aktsiate ostmisest ettevõtjale Dexia SA.
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II. ASJAOLUD 

6. Dexia SA on suuruselt teine pank Belgias, kellel on olulised 
tütarpangad Prantsusmaal ja Luksemburgis. Dexia on 
Euroopa pangakontsern. Emaettevõtja Dexia SA on regist­
reeritud Belgia õiguse alusel aktsiaseltsina ning noteeritud 
börsidel Euronext Paris ja Euronext Brussels. Dexia loodi 
1996. aastal kahe panga – Crédit Local (Prantsusmaa) ja 
Crédit Communal (Belgia) – ühinemisel. Dexia kontsern 
on koondunud emaettevõtjaks oleva valdusettevõtja (Dexia 
SA) ümber ning selle kolm tegevust läbiviivat tütarettevõtjat 
asuvad Prantsusmaal (DCL), Belgias (DBB) ja Luksemburgis 
(Dexia BIL). DBB tegutseb peamiselt Belgia turul, rahastades 
eraisikuid, ettevõtjaid ja omavalitsusi ning võttes vastu 
hoiuseid. Kontserni konsolideeritud bilansi maht 
30. juunil 2011 oli 518 miljardit eurot. 

7. Dexia SA põhitegevus on jae- ja kommertspangandus 
Euroopas, peamiselt Belgias, Luksemburgis ja Türgis, ning 
kohalike omavalitsuste ja ettevõtjate rahastamine, pakkudes 
kohalikele avaliku sektori rahandusasutustele igakülgseid 
pangandus- ja finantslahendusi. Varahaldus ja teenused 
hõlmavad varade haldamist, investeerimis- ja kindlustustee­
nuseid, eelkõige kahe muu tegevusvaldkonna klientidele. 

8. Dexia SA kapital kuulub peamiselt ettevõtjatele Caisse des 
Dépôts et Consignations (CDC), Holding Communal ja 
Arco ning Belgia ja Prantsusmaa valitsusele. 

9. Dexia SA-le on suunatud seoses majanduskriisiga alates 
2008. aasta septembrist mitmeid Prantsusmaa, Belgia ja 
Luksemburgi riigiabimeetmeid. Oma 26. veebruari 2010. 
aasta otsuses Dexia SA ümberkorraldamiskava kohta lubas 
komisjon anda Dexia SA-le abi tingimusel, et liikmesriigid 
ja Dexia SA täidavad kõik nimetatud otsuses sisalduvad 
kohustused ja tingimused. 26. veebruari 2010. aasta otsu­
sega lubatud abi koosneb: 

— 6 miljardist eurost rekapitaliseerimiseks, millest 5,2 
miljardit Prantsusmaa ja Belgia arvel; 

— 3,2 miljardi euro suurusest Belgia ja Prantsusmaa taga­
tisest langenud väärtusega varale; 

— kuni 35 miljardi euro suurusest Prantsusmaa, Luksem­
burgi ja Belgia rahastamisgarantiist. 

10. Ehkki heakskiidetud ümberkorraldamiskava rakendamine 
võimaldas Dexia SA-l suurendada oma rahastamise stabiil­
sust ja vähendada tema suurust, tema mittestrateegilisi 
varasid ja finantsvõimendust, tuli kava rakendamisel ette 
viivitusi ning Dexia SA likviidsusolukorra tasakaalustamatus 
on alates 2011. aasta suvest aina kasvanud. Selle peale 
kavandavad asjaomased ametiasutused täiendavaid meet­
meid, mis võivad tähendada täiendava abi andmist Dexia 
SA-le ja/või tema tütarettevõtjatele. 

11. Teatatud meede seisneb Belgia riigi poolt 100 % DBB (kes 
on Dexia SA 100 % tütarettevõtja) ja tema tütarettevõtjate, 
v.a Dexia Asset Management, aktsiate ostmises kindlaks­
määratud hinna – 4 miljardi euro eest. Samuti hõlmab 
meede muutuvat kasumijaotusmehhanismi, mis on seotud 
võimaliku müügiga viie aasta jooksul pärast DBB omanda­
mist Belgia riigi poolt. 

12. Dexia SA ja tema tütarettevõtjate rahastamist […] (*) 
ulatuses DBB poolt (praegu [20–70] miljardit eurot, millest 
[10–40] miljardit eurot moodustavad tagamata võlakirjad) 
vähendatakse aja jooksul, kuigi konkreetset ajakava ei ole 
esitatud. 

13. Belgia pakkumine, mille Dexia SA avaldas 10. oktoobril 
2010, hõlmab ka Dexia SA immuniseerimist kahjude 
suhtes, mis on seotud riskidega seoses ettevõtjatega Arco, 
Ethias ja Holding Communal. 

14. Kõnealune teatatud meede on osa Dexia SA uutest täienda­
vatest ümberkorraldamismeetmetest, mida kavandavad 
asjaomased liikmesriigid (Belgia, Prantsusmaa, Luksemburg) 
ja mis hõlmab mitut täiendavat abimeedet (mis võib sisal­
dada muu hulgas võõrandamisi, ühisettevõtteid, kohustuste 
ja varade tagamist). Seepärast teavitasid Belgia ametiasu­
tused komisjoni järgmistest täiendavatest abimeetmetest, 
mida kavandavad asjaomased liikmesriigid (Belgia, Prantsus­
maa, Luksemburg): 

— maksimaalselt 90 miljardi euro suurune Dexia SA ja 
DCLi rahastamise garantii Belgialt, Prantsusmaalt ja 
Luksemburgilt; 

— CDC ja Banque Postale’i ühine pakkumine omandada 
Dexia Municipal Agency (DEXMA) – DCLi tagatud võla­
kirjade vahendaja; 

— ainuläbirääkimised investorite rühmaga Dexia BILi 
müümiseks; 

— arutelu teemal, kas Dexia SA saaks müüa muid varasid/ 
üksusi, eelkõige Denizbanki, Dexia Asset Managementi 
ja tema 50 % osalust RBC Dexias. 

III. HINDAMINE 

15. DBB ostmine Belgia riigi poolt on osa suuremast riigiabi­
meetmete paketist, mida Prantsusmaa, Belgia ja Luksemburg 
Dexia SA jaoks kavandavad. DBB ostmist ei saa riigiabi 
hindamise seisukohast eraldada muudest kavandatud meet­
metest, millest tuleb igal juhul enne nende rakendamist
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komisjonile teatada vastavalt ümberkorraldamist käsitlevale 
teatisele (punkt 16) ja kohustusele, mille liikmesriigid on 
võtnud komisjoni 26. veebruari 2010. aasta otsuses seoses 
Dexia juhtumiga (kohustus 20). 

16. Praeguses etapis ei ole komisjonil võimalik järeldada, et 
DBB ostmine Belgia riigi poolt ja sellega seotud tingimused 
ei sisalda riigiabi elementi Dexia SA ja/või tema tütarette­
võtjate, k.a DBB enda kasuks Euroopa Liidu toimimise 
lepingu artikli 107 lõike 1 tähenduses. Võttes arvesse kõne­
alust üldist meetmepaketti Dexia SA kasuks (varade ümber­
paigutamine ja müük, rahastamise tagamine jne), ei ole 
komisjonil võimalik tuvastada, kas DBB meetmes sisalduda 
võiv riigiabi on muude tulevaste meetmete kontekstis 
hinnatuna siseturuga kokkusobiv. 

17. Eelkõige märgib komisjon, et isegi kui DBB ostmine aitab 
taastada DBB ja Dexia SA vahetu elujõulisuse, on ostmine 
seotud Dexia SA ja selle tütarettevõtjate kontsernisisese 
rahastamise säilitamisega DBB poolt summades, mis 
moodustavad umbes [10–50 % ] DBB bilansimahust. Kui 
kontserni ülejäänud liikmed peaksid tulevikus kahjumisse 
langema, võib selline kord mõjuda […] DBB tulevasele 
kasumlikkusele ja pikaajalisele elujõule. Peale selle ei piisa 
Dexia SA vaatepunktist DBB ostmisest kogu kontserni pika­
ajalise elujõulisuse taastamiseks, millest tulenevad muud 
meetmed, mida liikmesriigid praegu kavandavad. 

18. Lisaks märgib komisjon, et hind, mida Belgia riik maksab 
100 % DBB aktsiate eest, põhineb panga […] ja […] 
andmetel 30. juuni 2011 seisuga, mis ei hõlma hilisemate 
sündmuste (hoiuste väljavõtmine ja kontsernisisese rahas­
tamise suurenemine viimasel ajal, mis on põhjustatud vaja­
dusest luua tuletistehingutele sularahatagatis) negatiivset 
mõju DBB finantsolukorrale. Peale selle põhineb hinnang 
DBB kohta tehtud finantsprognoosil, mille Dexia SA esitas 
ilma selliste tehingute puhul teostatava hoolsuskohustuse 
auditita. Samuti tuleb märkida, et ostmine on seotud 
mitme seigaga, mis võivad muuta makstava hinna turu­
investori põhimõttele mittevastavaks: paigas on kasumijao­
tusmehhanism juhuks, kui DBB müüakse viie aasta jooksul 
kasumiga edasi muule investorile, Belgia riik immuniseerib 
Dexia SA igasuguste kahjude vastu, mida too võiks saada, 
kui mõni tema aktsionär (Arco, Ethias ja Holding Commu­
nal) satuks raskustesse. Seetõttu ei ole komisjon veendunud, 
et Belgia riigi makstav hind, mis on seotud Belgia riigi 
muude kõnealuste meetmetega Dexia SA kasuks (näiteks 
rahastamise tagatis), on asjakohane ja tagab piisava koor­
musjaotuse. 

19. Lisaks kõigele taotlevad Belgia ametiasutused, et komisjon 
vabastaks DBB (tehingujärgselt) igasugustest kohustustest, 
ning igal juhul neist, mis sisalduvad Dexia SA ümberkor­
raldamiskavas, mille komisjon oma 26. veebruari 2010. 

aasta otsusega heaks kiitis. Seepärast, kui leitakse, et DBB 
ostmine sisaldab riigiabi elemente, ei kõrvaldata sellisest 
abist tulenevaid konkurentsimoonutusi enne, kui Belgia 
ametiasutused teevad ettepaneku võtta sellesisulised meet­
med. Dexia SA ja tema tütarettevõtjate puhul ei ole komis­
jonil võimalik otsustada, kas meetmes sisalduda võivast 
riigiabist põhjustatud konkurentsimoonutused saaksid 
nõuetekohaselt kõrvaldatud. 

KIRJA TEKST 

„J'ai l'honneur de vous informer que, au vu des informations qui 
lui ont été communiquées sur le cas cité en objet, la Commis­
sion européenne a décidé d'ouvrir une procédure, conformé­
ment à l'article 108, paragraphe 2, du Traité sur le fonctionne­
ment de l'Union européenne (“TFUE”) sur la mesures étatique 
notifiée en faveur de Dexia SA et/ou de ses filiales 

1. PROCÉDURE 

(1) Par décision du 19 novembre 2008 ( 1 ) la Commission a 
décidé de ne pas soulever d'objections aux mesures d'ur­
gence concernant l'opération de soutien de liquidité (“liqui­
dity assistance” ci-après “l'opération LA”) et la garantie sur 
certains éléments de passif de Dexia SA (ci-après “Dexia 
SA” ou “la banque”). La Commission a considéré que ces 
mesures étaient compatibles avec le marché intérieur sur la 
base de l'article 107 paragraphe 3, point b) du TFUE en 
tant qu’aide au sauvetage d'une entreprise en difficulté, et a 
autorisé ces mesures pour une période de six mois à 
compter du 3 octobre 2008, en précisant qu’au-delà de 
cette période, la Commission devrait réévaluer l’aide en 
tant que mesure structurelle. 

(2) Les États membres concernés (Belgique, France, Luxem­
bourg) ont notifié à la Commission un premier plan de 
restructuration de Dexia SA respectivement les 16, 17 et 
18 février 2009. 

(3) Par décision du 13 mars 2009, la Commission a décidé 
d'ouvrir la procédure prévue à l’article 108, paragraphe 2, 
TFUE à l’encontre de l’ensemble des aides accordées à 
Dexia SA ( 2 ). 

(4) Par décision du 30 octobre 2009 ( 3 ), la Commission a 
autorisé la prolongation de la garantie jusqu'au 
28 février 2010 ou jusqu'à la date de la décision de la 
Commission statuant sur la compatibilité des mesures 
d'aides et le plan de restructuration de Dexia SA, si celle- 
ci intervient avant le 28 février 2010. La Commission
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précise dans sa décision que les mesures proposées dans le 
plan de restructuration initial ne permettaient pas, à ce 
stade, de statuer sur la compatibilité des aides. 

(5) Le 9 février 2010, les États membres concernés (Belgique, 
France, Luxembourg) ont transmis à la Commission des 
informations sur les mesures additionnelles envisagées afin 
de compléter le plan de restructuration initial notifié en 
février 2009. 

(6) Par décision du 26 février 2010 ( 4 ), la Commission a auto­
risé le plan de restructuration de Dexia SA et la conversion 
des aides d'urgence en aides à la restructuration sous 
condition du respect de tous les engagements et conditions 
de ladite décision. 

(7) Le 7 octobre 2011, les autorités belges ont fait part à la 
Commission d'un projet en cours de discussion de rachat 
de Dexia Banque Belgique (filiale à 100 % de Dexia SA, ci- 
après “DBB”) par l'État belge. Le 12 octobre 2011, la 
Belgique a notifié à la Commission des mesures addition­
nelles au plan de restructuration approuvé par la décision 
du 26 février 2010, consistant en un rachat par l'État belge 
de DBB à travers l'acquisition auprès de Dexia SA de 
100 % des actions de DBB pour un prix de 4 milliards 

d'euros. Dans le courant de la journée du 12 octobre 
2011, la Belgique a transmis des informations supplémen­
taires à la Commission. 

(8) Par communication du 13 octobre 2011, les autorités 
belges ont indiqué à la Commission que, dans l'intérêt 
d'une adoption de la présente décision dans les meilleurs 
délais, elles acceptent que la présente décision soit adoptée 
uniquement en langue française. 

2. DESCRIPTION DES AIDES 

2.1. Le bénéficiaire 

(9) Dexia SA est une société anonyme de droit belge cotée sur 
les bourses Euronext Paris et Euronext Bruxelles active 
dans les secteurs de la banque et des assurances. Née de 
la fusion en 1996 du Crédit Local de France et du Crédit 
communal de Belgique, Dexia SA est spécialisée dans les 
prêts aux collectivités locales mais compte également 
quelque 5,5 millions de clients privés, principalement en 
Belgique, au Luxembourg et en Turquie. 

(10) Dexia SA est organisée autour d'une maison mère holding 
et de trois filiales opérationnelles situées en France (Dexia 
Crédit Local, ci-après “DCL”), en Belgique (DBB) et au 
Luxembourg (Dexia Banque Internationale à Luxembourg, 
ci-après “Dexia BIL”). Le bilan consolidé du groupe s'élève 
à 518 milliards d'euros au 30 juin 2011.
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Figure 1 

Structure de Dexia SA au 31 décembre 2010 

(11) DBB est principalement active sur le marché belge du 
financement des ménages, des entreprises et des collecti­
vités locales et la collecte de dépôts. 

(12) Les parts des principaux actionnaires de Dexia SA sont les 
suivantes: 

Nom du souscripteur détenu au 
31 décembre 2010 

Caisse des Dépôts et consignations 17,61 % 

Holding Communal 14,14 % 

Arco Group 13,81 % 

Gouvernement fédéral belge 5,73 % 

Gouvernement français 5,73 % 

Ethias 5,04 % 

CNP Assurances 2,96 % 

Région flamande 2,87 % 

Région wallonne 2,01 % 

Nom du souscripteur détenu au 
31 décembre 2010 

Salariés 1,07 % 

Région Bruxelles-Capitale 0,86 % 

Autres 28,17 % 

2.2. Les aides d'État autorisées par la décision du 
26 février 2010 

(13) Le 26 février 2010, la Commission a adopté une décision 
sur le plan de restructuration de Dexia SA approuvant 
l'aide accordée à Dexia SA par les trois États membres 
concernés (France, Belgique, Luxembourg) à la condition 
que toutes les conditions et engagements de cette décision 
conduisant à une restructuration en profondeur du groupe 
soient respectés. 

Les mesures d'aides accordées à Dexia SA à partir de 
septembre 2008 et approuvées par la Commission dans 
sa décision du 26 février 2010 consistent en: 

— une recapitalisation d'un montant total de 6 milliards 
d'euros, dont 5,2 milliards d'euros sont imputables aux 
États belge et français et ont été considéré comme aide;
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— une garantie apportée par les États belge et français sur 
un portefeuille d'actifs dépréciés, dont l'élément d'aide 
a été évalué à 3,2 milliards d'euros; 

— une garantie solidaire des États belge, français et 
luxembourgeois sur le refinancement du groupe d'un 
montant maximum de 135 milliards d'euros (ce 
montant inclut également une garantie de l'État belge 
sur des opérations d'Emergency Liquidity Assistance 
(ELA) accordées par la Banque nationale de Belgique 
en faveur de Dexia). 

(14) Le plan de restructuration approuvé par la Commission 
visait à recentrer les activités de Dexia SA sur ses 
métiers et ses marchés principaux (c'est-à-dire, les activités 
“Public and Whole Banking” (ci-aprèsPWB) et “Retail and 
Commercial Banking” (ci-après RCB)en France, Belgique et 
au Luxembourg), à réduire son profil de risque et son 
niveau de levier, ainsi qu'à rééquilibrer son profil de liqui­
dité. Le plan de restructuration englobe notamment, d'une 
part, l'abandon, la réduction et la cession de certaines 
activités et d'autre part la mise en place de deux lignes 
de reporting internes distinctes. L'une de deux lignes de 
reporting internes vise les activités bancaires traditionnelles 
(ci-après la “core division”, comprenant l'essentiel des acti­
vités PWB et RCB, représentant 72 % du total de bilan de 
Dexia SA à la fin 2009) et l'autre vise les actifs non 
stratégiques du groupe qualifiée de “legacy portfolio mana­
gement division” (ci-après “LPMD”, composée principale­
ment du portefeuille obligataire et, de manière plus margi­
nale, d'activités PWB internationales, représentant 28 % du 
total de bilan de Dexia à la fin 2009). L'amélioration du 
profil de liquidité est obtenue au moyen de la réduction 
des financements de marché et des financements à court 
terme ainsi que d'une augmentation de la durée moyenne 
des financements et le recours aux financements plus 
stables (dépôts clientèle de détail et commerciaux, obliga­
tions foncières). 

(15) L'ensemble de ces mesures devait permettre une réduction 
de 35 % de la taille totale de bilan de Dexia SA au 
31 décembre 2014 par rapport au 31 décembre 2008. 

(16) La vente de DBB ne faisait pas partie des mesures approu­
vées par la Commission dans le cadre du plan de restruc­
turation de Dexia SA. 

2.3. Les difficultés rencontrées 

(17) Les difficultés rencontrées par Dexia SA pendant la crise 
financière de l'automne 2008 ont été décrites dans la 
décision de la Commission du 26 février 2010. 

(18) Comme la Commission l'avait souligné dans sa décision du 
26 février 2010, les projections qui pouvaient alors être 
raisonnablement déduites quant à l'évolution future des 
principales sources de profit du groupe ne permettaient 
pas de conclure, en l'état, à une amélioration possible 
des résultats sur les activités bancaires traditionnelles de 
Dexia SA. Aussi, le plan de restructuration du groupe 
devait-il permettre: i) de réduire le niveau de levier de la 
banque afin, notamment, de lui permettre d'assumer des 
coûts de financement plus élevés et des marges sur actifs 

plus faibles, ii) d'améliorer la qualité et la composition de 
ses sources de financement, et iii) de réduire sa base de 
coûts fixes. 

(19) Si la mise en application du plan de restructuration 
approuvé par la Commission a effectivement permis à 
Dexia SA d'augmenter la stabilité et la durée de ses 
sources de financement, de réduire la taille de son bilan 
(et son effet de levier) ainsi que son portefeuille d'actifs 
non stratégiques, Dexia SA n'a pas […] (*) et a pris du 
retard dans l'application de celles-ci. Ces mesures n'ont 
pas été suffisantes pour permettre à la banque de faire 
face à des difficultés renouvelées de financement liées à 
l'aggravation de la crise des dettes à laquelle sont confron­
tées la plupart des banques européennes depuis l'été 2011. 
Les difficultés de financement sont, en outre, concomi­
tantes à une augmentation des besoins de financement 
de court terme, liés, notamment à la nécessité pour la 
banque d'apporter d'importantes quantités de collatéral 
([20-50] milliards d'euros le 7 octobre 2011) afin de 
faire face aux appels de marge liés à la variation de la 
valeur de marché du portefeuille d'instruments dérivés de 
taux utilisés en couverture du bilan. Les difficultés de Dexia 
SA ont particulièrement pesé sur DBB, centrale de tréso­
rerie du groupe, depuis le début de l'année 2011. Ces 
difficultés ont conduit l'agence de notation Moody's à 
placer DBB en perspective négative le 3 octobre 2011. 
Cette annonce a déclenché des retraits massifs de dépôts 
de clients de DBB: plusieurs centaines de millions d'euros 
entre le 3 et le 10 octobre 2011. Durant la même 
semaine, DBB et DCL ont dû recourir à une nouvelle 
mesure d'assistance de liquidité d'urgence (mesure LA) de 
la part de la Banque nationale de Belgique et de la Banque 
de France respectivement. 

(20) L'ensemble des faiblesses structurelles, déjà soulevées par la 
Commission dans sa décision du 26 février 2010, et les 
difficultés additionnelles liées à l'aggravation de la crise des 
dettes, a ainsi conduit les États membres concernés à envi­
sager des mesures additionnelles en faveur de Dexia SA. 

2.4. La nouvelle mesure notifiée: le rachat de DBB par 
l'État belge 

(21) La Belgique a proposé, le 9 octobre 2011, au travers de la 
Société Fédérale de Participations et d'Investissements 
(SFPI) à Dexia SA de racheter 100 % de la participation 
de cette dernière dans DBB et ses filiales, à l'exception de 
Dexia Asset Management, pour une part fixe de 4 milliards 
d'euros. Cette offre a été acceptée par le Conseil d'adminis­
tration de Dexia SA, le 10 octobre 2011. La proposition 
comprend également un mécanisme de complément de 
prix en faveur de Dexia SA en cas de revente éventuelle 
avec bénéfice dans un délai de 5 ans (dit “part variable”). 

(22) La part variable prévoit que si, sous respect de certaines 
limites et dans un délai de 5 ans à partir de la date de 
rachat des actions de DBB, celles-ci sont revendues à un 
tiers (hors État fédéral belge, régions belges, ou toute autre 
société publique ou une société sous contrôle de ces 
derniers), Dexia SA recevra une partie de la plus-value
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éventuellement réalisée par la Belgique au-delà d'un 
montant de 10,5 %. Cette partie de la plus-value due à 
Dexia SA sera de 100 % en cas de réalisation de la vente 
dans les 18 premiers mois à partir de la date de rachat. La 
partie de la plus-value due à Dexia SA sera par la suite 
réduite graduellement de 6,25 % par tranche de 6 mois. 

(23) La mesure de rachat de DBB prévoit également de réduire 
dans la mesure du possible le financement intra-groupe de 
DBB envers DCL, qui s'élève actuellement, selon les infor­
mations communiquées par les autorités belges à [20-70] 
milliards d'euros dont [10-40] milliards d'euros non sécu­
risés. 

(24) Enfin, l'offre de l'État belge à Dexia SA, publiée le 
10 octobre 2011, prévoit que l'État belge veillera, selon 
des modalités à préciser dans la convention de cession, que 
le groupe Dexia SA soit immunisé contre tout risque de 
perte lié aux encours sur Arco, Ethias et Holding Commu­
nal, notamment au titre du financement de l'augmentation 
de capital de 2008. 

(25) Par rapport aux chiffres de Dexia SA au 30 juin 2011, la 
présente mesure devrait engendrer: 

— une réduction du bilan de Dexia SA de 155 milliards 
d'euros; 

— une réduction des risques pondérés de Dexia SA de 42 
milliards d'euros; 

— une perte d'environ 3,8 milliards d'euros et une 
amélioration concomitante de la réserve “Available 
For Sale” (ci-après AFS) négative de 2,2 milliards d'eu­
ros; 

— une réduction du besoin de financement court terme 
de 14 milliards d'euros; 

— une amélioration de la solvabilité de Dexia SA de plus 
de 200 points de base; 

— une réduction de portefeuille d'actifs non-stratégiques 
(enregistrés dans la “Legacy Portfolio Management 
Division” du groupe, LPMD) de 18 milliards d'euros, 
qui demeureront au bilan de DBB après le rachat par 
l'État belge. 

(26) La mesure notifiée s'inscrit dans le cadre d'un ensemble de 
mesures structurelles aditionnelles envisagées pour Dexia 
SA par les États membres concernés (Belgique, France, 
Luxembourg). Ainsi, en complément du rachat de DBB 
par l'État belge, les autorités belges ont porté à la connais­
sance de la Commission les éléments suivants: 

— La Belgique, la France et le Luxembourg étudient la 
mise en place d'un mécanisme de garantie de finance­
ment d'un montant maximal de 90 milliards d'euros en 
faveur de Dexia SA et de sa filiale française DCL; 

— Il existe une offre d'acquisition conjointe de Dexia 
Municipal Agency (DEXMA), le véhicule d'émission 
d'obligations foncières de DCL, par la Caisse des 
Dépôts et Consignations (CDC) et La Banque Postale; 

— Des négociations exclusives ont été engagées avec un 
groupe d'investisseurs internationaux, comprenant 
l'État luxembourgeois, pour l'acquisition de Dexia 
Banque Internationale à Luxembourg (Dexia BIL); 

— Enfin, Dexia SA étudierait la possibilité de céder d'au­
tres actifs, notamment: Dexia Asset Management, 
Denizbank et sa participation de 50 % dans RBC Dexia. 

(27) La Commission ne peut pas exclure, à ce stade, que d'au­
tres nouvelles mesures envisagées par les autorités belges, 
françaises et luxembourgeoises en faveur de Dexia SA 
(ventes et transferts d'actifs, garanties de financement, 
opérations de soutien de liquidité, etc.) ne soient, prises 
dans leur ensemble, également constitutives d'aide d'État 
en faveur de Dexia SA et/ou de ses filiales. 

3. OBSERVATIONS DE LA BELGIQUE 

(28) La Belgique souligne l'urgence de la mesure pour des 
raisons de stabilité financière. A cet égard, la Banque natio­
nale de Belgique a fait parvenir à la Commission le 
12 octobre 2011 une lettre faisant état des graves diffi­
cultés rencontrées par DBB dans les premiers jours d'oc­
tobre 2011 en raison de retraits de dépôts et d'une baisse 
importante des financements non sécurisés. Au regard de 
l'importance systémique de DBB pour le secteur financier 
belge et européen, ainsi que des perturbations enregistrées 
dans les marchés financiers, une mesure de sauvegarde en 
faveur de DBB s'avérait nécessaire. Le rachat de DBB 
permet d'éviter une grave perte de confiance du public, 
en particulier compte tenu des risques de panique bancaire, 
qui à son tour déclencherait une perturbation grave du 
système bancaire dans sa totalité, tant au niveau belge 
qu'au niveau européen. 

(29) La Belgique considère que la mesure de rachat de DBB ne 
contient pas d'aides d'État ou, le cas échéant, des aides 
compatibles avec le marché intérieur. 

(30) En outre, la Belgique demande à ce que DBB soit, dans la 
mesure du possible, relevée de tous les engagements et 
conditions figurant dans la décision du 26 février 2010. 

(31) En outre la Belgique souligne que le rachat de DBB permet 
de préserver la viabilité de la banque et de contribuer à la 
viabilité à long-terme du groupe Dexia SA. De même, les 
autorités belges soulignent également que la mesure 
permet une contribution propre adéquate entre la Belgique, 
Dexia SA et ses actionnaires et permet de minimiser les 
distorsions à la concurrence. 

4. APPRÉCIATION DE L'AIDE 

4.1. Existence de l'aide 

(32) L'article 107, paragraphe 1, TFUE prévoit que, sauf déro­
gations prévues par les traités, sont incompatibles avec le 
marché intérieur, dans la mesure où elles affectent les
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échanges entre États membres, les aides accordées par les 
États ou au moyen de ressources d'État sous quelque forme 
que ce soit qui faussent ou qui menacent de fausser la 
concurrence en favorisant certaines entreprises ou certaines 
productions. 

(33) Dans sa décision du 26 février 2010, la Commission a 
déjà établi que les aides reçues par Dexia SA sous forme 
de capital, de garanties de financement, d'ELA assortie 
d'une garantie d'État et de soutien aux actifs dépréciés 
(mesure FSA) étaient constitutives d'aides d'État. L'en­
semble de ces mesures a également bénéficié à toutes les 
entités du groupe Dexia SA, y compris DBB. 

(34) L'opération de rachat des actions de DBB par l'État belge 
est également susceptible de contenir des éléments d'aide 
d'État s'il ne peut être prouvé que l'État belge est intervenu 
en faveur de Dexia SA et/ou de ses filiales dans des termes 
et conditions qui seraient acceptables pour tout investis­
seur privé opérant dans des conditions normales de 
marché. Or, il apparaît peu probable que le rachat de 
l'ensemble des actions de DBB, sous les conditions y atta­
chées, eût été acceptable pour tout autre investisseur privé 
dans les mêmes conditions que celles de l'opération visée 
par la présente décision, en particulier: 

— sur base de l'analyse effectuée par la banque d'inves­
tissement engagée par la Belgique, le prix convenu 
pour l'ensemble de la transaction (4 milliards d'euros) 
n'apparaît pas, à première analyse, surévalué par 
rapport aux standards de marché. Cependant, la 
Commission observe qu'il repose sur la situation de 
DBB fin juin 2011 (notamment sur le […] à cette 
date). Les hypothèses de valorisation retenues par le 
consultant ne semblent donc pas intégralement tenir 
compte ni des évolutions négatives intervenues depuis 
juin 2011 sur les perspectives de rentabilité de la 
banque (baisse des dépôts et augmentation des finan­
cements en direction du groupe, notamment) ni de la 
valeur d'autres conditions attachées au rachat des 
actions de DBB; 

— l'offre formulée par l'État belge au groupe Dexia SA 
propose une réduction progressive des financements de 
DBB en direction du groupe et, notamment de DCL. 
Ceci est cependant sans échéancier clair et impératif, ce 
qu'aucun investisseur de marché n'aurait accepté. Plus 
généralement, aucun investisseur privé n'aurait accepté 
d'acheter à ces conditions une banque qui garde une 
exposition aussi importante à Dexia SA, un groupe en 
grande difficulté; 

— de la même façon, le fait que la mesure notifiée s'ins­
crit dans le cadre de la mise en place par les États 
membres concernés (Belgique, France, Luxembourg) 
d'un ensemble de mesures structurelles aditionnelles 
pour Dexia SA. dont en particuler l'éventuelle mise 
en place d'un mécanisme de garantie par lequel l'État 
belge s'engagerait à garantir les besoins de financement 
de Dexia SA et DCL, constitue un élément important 
du dispositif global de mesures en faveur de Dexia SA, 
qui n'aurait pas été possible pour tout autre investis­

seur. Il apparaît donc que l'achat de DBB ne peut être 
séparé des autres mesures de support fournies à Dexia 
SA ( 5 ); 

— en outre l'immunisation par l'État belge du groupe 
Dexia SA contre tout risque de perte lié aux encours 
sur Arco, Ethias et Holding Communal, tel que figurant 
dans l'offre de l'État belge à Dexia SA publiée le 
10 octobre 2011, n'aurait être possible pour tout 
autre investisseur. 

— enfin, le mécanisme de partage des profits en cas de 
revente de DBB dans les cinq ans (“earn-out mecha­
nism”) prévoit un partage du montant de la plus-value 
supérieure à 10,5 % avec Dexia SA. Ce partage est de 
100 % de la plus-value supérieure à 10,5 % en faveur 
de Dexia SA en cas de revente dans les 18 mois, et le 
montant attribué à Dexia SA est ensuite graduellement 
réduit de 6,25 % tous les six mois. Il reste donc de 
56,25 % en cas de revente entre 4,5 et 5 ans. Il est 
courant dans les ventes de banque qu'il y ait des méca­
nismes d'ajustement du prix en fonction de la perfor­
mance future de l'activité vendue. La Commission 
observe cependant que le mécanisme envisagé est si 
disproportionné qu'il n'aurait probablement pas été 
accepté par un investisseur privé. En particulier, le 
fait que l'État s'engage à rembourser 100 % de la 
plus value signifie qu'il accepte de prendre un risque 
très important (le rachat pour 4 milliards) en renon­
çant à toute rémunération pour ce risque (et sans 
remboursement de ses couts de financement). Un tel 
remboursement de la plus value n'aurait donc pas été 
accepté par un investisseur de marché. De plus,l'intro­
duction même de ce mécanisme induit des doutes 
potentiels quant à l'appréciation du prix de rachat, 
actuellement fixé pour DBB à 4 milliards d'euros 
comme un prix de marché 

(35) Par ailleurs, il est évident que la mesure notifiée est 
financée par des ressources d'État (la SFPI), est sélective 
car limitée à DBB et est avantageuse tant pour Dexia SA 
(qui recoit des ressources) que pour DBB qui est partielle­
ment isolé d'un groupe en difficulté. Ces avantages faus­
sent clairement la concurrence en fournissant des 
ressources à Dexia SA et en permettant à DBB de présenter 
à ses créanciers et déposants une meilleure situation. L'ana­
lyse des ces avantages est discutée plus en détail ci-après 
lors de l'identification des bénéficiaires. Dexia SA et DBB 
sont clairement en concurrence avec des groupes étrangers, 
de sorte que les échanges entre États membres sont affec­
tés. 

(36) Par conséquent, la Commission conclut qu'il semble que le 
rachat des actions de DBB par l'État belge aux conditions 
décrites ci-dessus soit constitutif d'aides d'État en faveur de 
Dexia SA et/ou de ses filiales et invite les parties intéressées 
à formuler leurs observations sur cette opération et les 
conditions qui y sont associées. La Commission conclut 
également qu'il est peu probable que l'existence d'aide 
dans le rachat de DBB puisse être analysée séparément 
des autres mesures de support envisagées par les États 
membres concernées.
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4.2. Bénéficiaires de l'aide 

(37) S'il est avéré que des éléments d'aide sont contenus dans la 
mesure notifiée de rachat de DBB par l'État belge, Dexia 
SA en serait le bénéficiaire direct, car Dexia SA recevrait 
un prix de vente ou des conditions annexes meilleurs que 
ce qu'il aurait pu obtenir en vendant DBB sur le marché, 
pour autant que DBB puisse être séparé et vendu dans la 
marché sans aides annexes à Dexia SA, ce qui n'est pas 
établi à ce stade. 

(38) Il ne peut cependant être exclu que les filiales de Dexia SA, 
y compris DBB, puissent également bénéficier directement 
ou indirectement d'aide. En effet, la vente de DBB aux 
conditions précitées pourrait éviter la faillite de Dexia 
SA, qui aurait entrainé la faillite de nombreuses filiales, 
en particulier DBB qui a une grande exposition au 
groupe Dexia via des prêts très importants. DBB bénéficie 
aussi du fait d'être séparé du groupe Dexia SA, ce qui 
constitue un avantage en soit. Les autorités belges ont 
répété avec insistance cet aspect de la transaction en vue 
de rassurer les déposants. 

(39) En conclusion, les bénéficiaires de l'aide sont Dexia SA et 
ses filiales, y compris DBB. 

4.3. Application de l'Article 107, paragraphe 3, point 
b) du TFEU 

(40) L'article 107, paragraphe 3, point b) du TFUE donne 
pouvoir à la Commission de déterminer qu'une aide est 
compatible avec le marché intérieur lorsqu'elle a pour but 
de remédier à une perturbation grave de l'économie d'un 
État membre. A cet égard, la Commission note que les 
mesures liées au rachat de DBB par l'État belge permettent 
de remédier à une perturbation grave de l'économie belge 
avec des risques de contagion au niveau international, ce 
qui est confirmé par le courrier de la Banque nationale de 
Belgique en date du 12 octobre 2011. 

(41) En effet, eu égard: i) à l'importance systémique que repré­
sente Dexia SA et DBB pour les marchés français,belge et 
luxembourgeois du financement des ménages, des entre­
prises ainsi que des marchés français et belges des collec­
tivités locales; ii) à l'augmentation importante depuis début 
2011 des financements octroyés par DBB en faveur des 
autres entités du groupe; et iii) aux difficultés rencontrées 
par DBB et donc Dexia SA depuis le 3 octobre 2011 en 
raison d'une fuite massive des dépôts de la clientèle et au 
recours à l'Emergency Liquidity Assistance par Dexia SA, 
les mesures apparaissent de nature à remédier à une 
perturbation grave de l'économie belge avec des risques 
de contagion au niveau international. 

(42) Par conséquent, dans l'hypothèse où elle serait constitutive 
d'aide d'État, la mesure doit être appréciée au regard de 
l'article 107, paragraphe 3, point b) du, TFUE. 

4.4. Compatibilité avec l'article 107, paragraphe 3, 
point b) du, TFEU 

(43) Dans sa décision du 26 février 2010, la Commission a 
déjà évalué la compatibilité des aides reçues par Dexia 

SA pour un montant de 8,4 milliards d'euros, sous forme 
d'augmentation de capital et d'aide aux actifs dépréciés, et 
pour un montant de 135 milliards d'euros sous forme de 
garanties et d'opération de soutien de liquidité. La décision 
du 26 février 2010 déclare ces aides compatibles avec le 
marché intérieur aux conditions: i) que les États membres 
concernés respectent tous les engagements et conditions 
mentionnés à l'annexe I de ladite décision, et ii) Dexia SA 
notifie à la Commission, jusqu'au 31 décembre 2011, son 
intention de payer tous coupons sur des instruments 
hybrides “Tier 1” ou “upper Tier 2”. Or la mesure visée 
par la présente décision n'a pas fait l'objet d'une évaluation 
définitive par la Commission et constitue une modification 
significative du plan de restructuration de Dexia SA ainsi 
que des engagements et conditions prévus à l'annexe I de 
la décision du 26 février 2010. 

(44) Conformément aux dispositions de la Communication sur 
les Restructurations ( 6 ) (point 16), si une aide supplémen­
taire, non prévue initialement dans le plan de restructura­
tion notifié, s'avère nécessaire au cours de la période de 
restructuration pour rétablir la viabilité, elle devra faire 
l'objet d'une notification ex ante individuelle et sera prise 
en considération dans la décision finale de la Commission. 
Par ailleurs, il ressort des engagements pris par les États 
membres concernés et figurant dans la décision du 
26 février 2010 (Engagement 20) que toute décision qui 
apportera un changement au plan de restructuration 
approuvé par la Commission nécessite l'approbation expli­
cite de celle-ci. 

(45) Par conséquent, la mesure notifiée par la présente décision 
ainsi que toutes les autres nouvelles mesures envisagées (et 
pas encore notifiées à la Commission) par les États 
membres concernés en faveur de Dexia SA et/ou de ses 
filiales devront faire l'objet d'une nouvelle évaluation par la 
Commission dans le cadre d'une nouvelle décision statuant 
sur la compatibilité des éléments d'aide éventuellement 
contenus dans l'ensemble de ces nouvelles mesures. 

(46) La Commission a établi par le passé qu'elle peut autoriser 
temporairement des mesures d'urgence lorsque celles-ci 
sont justifiées pour des raisons de stabilité financière ( 7 ), 
même lorsqu'elle n'est pas en mesure de prendre une déci­
sion finale en raison de ses doutes sur la compatibilité des 
mesures en question avec le marché intérieur. 

(47) Conformément à la Communication de la Commission 
relative à l'application des règles en matière d'aide d'État 
aux mesures prises en rapport avec les institutions finan­
cières dans le contexte de la crise financière mondiale ( 8 ), il 
importe pour ce faire que l'aide soit un moyen approprié à 
la réalisation du but poursuivi, c'est à dire remédier à une 
perturbation grave dans l'ensemble de l'économie d'un État 
membre, qu'elle soit nécessaire, c’est-à-dire que son 
montant doit être limité au minimum nécessaire pour 
atteindre le but poursuivi et qu'elle soit proportionnée, 
ce qui signifie que la distorsion de concurrence qu'elle 
engendre ou menace d'engendrer doit être mise en 
balance avec ses effets positifs.
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(48) Eu égard aux difficultés rencontrées par DBB durant les 
derniers mois (augmentation des besoins de financement 
intra-groupe et, depuis le 3 octobre 2011, fuite des dépôts 
de la clientèle), une mesure d'urgence en faveur de DBB 
était nécessaire. Plusieurs solutions étaient possibles: vente 
de DBB à un investisseur privé, séparation de DBB du reste 
du groupetout en conservant le même actionnariat ou 
rachat à Dexia SA de DBB par l'État belge. En raison des 
conditions de marché très perturbées depuis l'été 2011, 
une vente de DBB sur le marché n'aurait pu être réalisée 
qu'à un prix très déprécié. D'autre part, en raison de l'ur­
gence de la situation, soulignée par la lettre de la Banque 
nationale de Belgique à la Commission du 13 octobre 
2011, la séparation de DBB du reste du groupe (tout en 
conservant le même actionnariat), nécessitant l'accord de 
chaque actionnaire n'aurait pas pu être réalisé dans les 
délais nécessaires. Seuls le rachat restaient possibles. La 
mesure apparaît donc comme appropriée,nécessaire et 
proportionnée. Dans le cas présent, les autorités de 
contrôle de Dexia SA ont confirmé à la Commission que 
les mesures étaient nécessaires afin de mettre un terme aux 
difficultés d'un établissement présentant une importance 
systémique. 

(49) Dans un souci de préservation de la stabilité financière, la 
Commission peut donc autoriser temporairement ladite 
mesure pour une période de six mois à compter de la 
date de la présente décision: i) que toutes les informations 
nécessaires à l'analyse de la compatibilité de la mesure de 
rachat de DBB soient transmises à la Commission, et ii) 
qu'un plan de restructuration ou de liquidation des bénéfi­
ciaires de l'aide éventuelle soit communiqué avant la fin de 
ladite période de six mois. 

(50) À ce stade, eu égard aux informations communiquées par 
les États membres sur le rachat de DBB par l'État belge 
ainsi que sur l'ensemble des autres mesures envisagées en 
faveur de Dexia SA et/ou de ses filiales, la Commission 
n'est pas en mesure de déterminer si la mesure notifiée, est 
constitutive d'aides d'État, est compatible avec les condi­
tions posées par la Commission dans sa Communication 
sur le retour à la viabilité et l'appréciation des mesures de 
restructuration prises dans le secteur financier dans le 
contexte de la crise actuelle, conformément aux règles 
relatives aux aides d'État ( 9 ) (la Communication sur les 
Restructurations): 

— restauration de la viabilité à long terme de Dexia SA, 
DBB, et ou ses filiales; 

— contribution propre du bénéficiaire (Dexia SA, DBB 
et/ou ses filiales); 

— limites aux distorsions de concurrence. 

4.4.1. Restauration de la viabilité à long terme des entités 
continuant l'activité 

(51) Il apparaît que la mesure de rachat de DBB par l'État belge 
contribue à restaurer la viabilité de long terme de DBB. 

Dans l'immédiat, elle permet en effet de préserver la fran­
chise de la banque en Belgique et d'espérer d'arrêter les 
retraits de dépôts. À plus long terme, le rachat par l'État 
Belge de DBB peut contribuer à restaurer la viabilité de 
DBB car celle-ci reposera dorénavant sur un modèle de 
financement plus équilibré que l'ensemble du groupe 
Dexia SA. En effet, alors que Dexia SA repose aujourd'hui 
encore largement sur des financements de court terme, et 
ce malgré l'amélioration constatée suite à l'application du 
plan de restructuration, DBB, en revanche, finance ses 
propres activités sur une large base de dépôts en prove­
nance de la clientèle et des collectivités locales belges, qui 
constituent par définition des financements plus stables. 
Par ailleurs, en application du plan de restructuration, 
DBB a réduit la taille de son bilan de [10-40] milliards 
d'euros depuis le 31 décembre 2009, lui permettant ainsi 
de limiter son effet de levier. 

(52) Malgré ces éléments positifs, la Commission note égale­
ment que les arrangements de financements intra- 
groupes de DBB en faveur de Dexia SA et de ses autres 
filiales, notamment DCL, sont maintenus. Il est, certes, 
prévu que l'État belge, en concertation avec Dexia SA, 
déterminera un échéancier pour une réduction graduelle 
du financement accordé par DBB aux autres entités du 
groupe, tenant compte du rythme de réalisation des 
cessions et de la capacité opérationnelle de DCL de se 
substituer à DBB en tant que centrale de trésorerie du 
groupe. Cependant, aucun plan de réduction des finance­
ments de DBB au reste du groupe, qui représentent une 
part […] de ses encours ([10-70] milliards d'euros, soit 
[10-50] % du total de son bilan et 15 % des fonds 
propres totaux calculés au 31 décembre 2010), n'a été 
communiqué à la Commission. Dans l'hypothèse où le 
reste du groupe devait enregistrer des pertes importantes, 
ces encours, s'ils perduraient au niveau actuel, pourraient 
peser […] sur la rentabilité future de DBB et sur sa viabilité 
de long terme. 

(53) Par ailleurs, DBB conserve dans son bilan [10-40] milliards 
d'euros d'actifs LPMD, comprenant des obligations d'États 
souverains subissant de fortes décotes. Ces actifs LPMD 
représentent une part significative ([0-30] %) du total de 
son bilan et sont susceptibles d'occasionner des pertes 
importantes pour DBB. 

(54) S'agissant de Dexia SA, la mesure intervient positivement 
pour la restauration de la viabilité du groupe dans la 
mesure où elle permet une réduction de la taille de son 
bilan de 155 milliards d'euros, de ses actifs pondérés de 42 
milliards d'euros, de son besoin de financement de court 
terme de plus de 14 milliards d'euros et de ses actifs non 
stratégiques (LPMD) de 18 milliards d'euros. La mesure 
renforce également le ratio de solvabilité de Dexia SA de 
2 %. Toutefois, cette mesure à elle seule ne permet pas de 
restaurer la viabilité de long terme du groupe Dexia SA, 
qui envisage, en concertation avec les États membres 
concernés, des mesures additionnelles de cessions et trans­
ferts d'actifs, ainsi qu'un mécanisme de garantie de finan­
cement qui pourraient comporter des éléments d'aide 
d'État. Par contre, la vente de DBB pourrait priver Dexia 
SA d'une source de financement importante, aggravant le 
manque de financement du groupe et le déséquilibre de
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son bilan. Cette vente, si elle n'est pas accompagnée 
d'autres mesures, est donc négative pour la viabilité de 
Dexia SA. 

(55) Sur base des informations limitées disponible à ce stade, la 
Commission n'est pas en mesure de conclure qu'il existe 
un nouveau plan permettant de rétablir la viabilité de 
Dexia SA,de DBB et/ou ses filiales. 

4.4.2. Contribution propre 

(56) Le prix d'achat des actions de DBB à Dexia SA a été évalué 
sur la base de données de […] et de […] de DBB établies 
au 30 juin 2011, ainsi que sur des estimations d'évolution 
des […] pour 2012 fournies par le groupe Dexia SA mais 
non validées par un processus de “due diligence” nécessaire 
à ce genre de transaction. La Commission n'a pas reçu 
communication des hypothèses sous-jacentes à ces estima­
tions d'évolution des résultats. Toutefois, s'agissant des 
données utilisées au 30 juin 2011, on note que celles-ci 
n'intègrent pas les évolutions récentes intervenues pour 
DBB, notamment la baisse des dépôts et l'augmentation 
des financements en faveur de Dexia SA, qui sont suscep­
tibles de peser négativement sur la rentabilité de DBB. La 
Commission n'est donc pas en mesure de déterminer si le 
prix d'achat de DBB n'a pas été surévalué par rapport à la 
valeur réelle des actifs et des résultats potentiels de DBB. Si 
l'État belge a surpayé DBB via un prix d'achat ou des 
conditions annexes (tel que l'ajustement de prix) meilleurs 
que ce qu'aurait accepté un investisseur privé, il s'agirait 
d'une aide à Dexia SA. Il serait donc peu probable que le 
prix peut être considéré comme prix de marché et qu'il 
satisfasse aux conditions de rémunération des États prévue 
par la Commission. 

(57) La Commission n'est donc pas en mesure de déterminer si 
le prix d'achat ainsi que les conditions assorties au rachat 
(notamment la valeur des garanties et de l'option de 
partage des profits) permet d'assurer une contribution 
satisfaisante de Dexia SA et/ou de ses filiales et de leurs 
actionnaires à l'ensemble des mesures de restructuration 
actuelles et envisagées. 

4.4.3. Mesures visant à corriger les distorsions de concurrence 

(58) Selon la Communication sur les Restructurations (point 
30), la nature et la forme des mesures limitant les distor­
sions de concurrence dépendent du montant des aides, des 
conditions et circonstances dans lesquelles elles ont été 
octroyées, ainsi que des caractéristiques du marché ou 
des marchés sur lesquels le bénéficiaire est actif. 

(59) Dans la mesure où la mesure notifiée contiendrait des 
aides additionnelles, il faudrait des mesures additionnelles 
pour limiter les distorsions de concurrences. 

(60) Or, dans la mesure où les autorités belges demandent à ce 
que DBB soit relevée de tous les engagements et conditions 
figurant dans la décision du 26 février 2010 les distorsions 

de concurrence occasionnées par l'aide éventuelle contenue 
dans la mesure de rachat ou dans toute autre mesure 
envisagée en faveur de Dexia SA et/ou de ses filiales ne 
seraient pas corrigées. 

(61) S'agissant de Dexia SA, la Commission n'est pas en mesure 
de déterminer si les engagements et conditions actuels 
figurant dans la décision du 26 février 2010 sont suffisants 
pour corriger les distorsions de concurrence occasionnés 
par les éléments d'aides éventuels contenus dans le mesure 
notifiée de l'achat de DBB s'inscrivant dans le cadre d'un 
ensemble de mesures aditionnelles en faveur du groupe. 
Les nouvelles mesures d'aide et le non respect du plan de 
restructuration autorisé dans la décision du 26 février 
2010 entraine des nouvelles mesures de compensation. 

5. CONCLUSION ET AUTORISATION TEMPORAIRE DES 
MESURES 

(62) La Commission invite donc les parties intéressées à lui 
communiquer leurs observations quant à l'existence et la 
compatibilité de l'aide éventuellement contenus dans le 
rachat par l'État belge des actions de DBB à Dexia SA. 

(63) Dans l'hypothèse où de tels éléments d'aide seraient avérés, 
la Commission a établi par le passé qu'elle peut autoriser 
temporairement des mesures d'urgence lorsque celles-ci 
sont justifiées pour des raisons de stabilité financière ( 10 ), 
même lorsqu'elle n'est pas en mesure de prendre une déci­
sion finale en raison de ses doutes sur la compatibilité des 
mesures en question avec le marché intérieur. Dans le cas 
présent, les autorités de contrôle de Dexia SA ont confirmé 
à la Commission que les mesures étaient nécessaires afin 
de mettre un terme aux difficultés d'un établissement 
présentant une importance systémique pour le marché 
belge. 

(64) Comme indiqué précédemment, la Commission a des 
doutes sur le caractère d'aide de la mesure de rachat de 
DBB par l'État belge ainsi que, si des éléments d'aide sont 
avérés, la compatibilité de ceux-ci avec le marché intérieur. 

(65) En outre, la Commission note que la mesure de rachat de 
DBB par l'État belge s'inscrit dans un cadre plus global de 
nouvelles mesures en faveur de Dexia SA pour lesquelles 
elle n'a reçu, à ce stade, aucune information précise. Ces 
mesures constituent une modification importante du plan 
de restructuration approuvé par la décision du 26 février 
2010 et doivent faire l'objet d'une notification. Au terme 
d'une évaluation de l'ensemble de ces mesures, la Commis­
sion statuera sur leur compatibilité avec le marché intérieur 
dans une décision finale. 

(66) En regard de ces éléments, la Commission doit donc pour­
suivre ses investigations sur la mesure de rachat de DBB 
par l'État belge et ouvre une procédure formelle d'inves­
tigation, conformément à l'article 108, paragraphe 2, 
TFUE.
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6. DÉCISION 

En conformité avec l'article 108, paragraphe 2, TFUE, la 
Commission a décidé d'ouvrir une procédure formelle d'inves­
tigation sur la mesure de rachat de DBB par l'État belge. 

Toutefois, dans un souci de préservation de la stabilité finan­
cière, la Commission a décidé d'autoriser temporairement ladite 
mesure sur base de l'article 107 paragraphe 3, point b) du 
TFUE. La mesure est donc autorisée pour six mois à compter 

de la date de la présente décision, ou si la Belgique soumet un 
plan de restructuration dans les six mois à compter de la date 
de la présente décision, jusqu'à ce jusqu'à ce que la Commission 
arrive à une décision finale sur la mesure en question. 

De plus, la Belgique doit transmettre à la Commission toutes les 
informations nécessaires à l'analyse de la compatibilité de la 
mesure de rachat de DBB.”
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Küprose Vabariigi valitsuse teatis, milles käsitletakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 
94/22/EÜ süsivesinike geoloogilise luure, uurimise ja tootmise lubade andmis- ning 

kasutamistingimuste kohta 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/10) 

TEADAANNE KÜPROSE MAJANDUSVÖÖNDIS SÜSIVESINIKE UURIMISE LUBADE TEISE VOORU KOHTA 

Kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu 30. mai 1994. aasta direktiivi 94/22/EÜ (süsivesinike geoloo­
gilise luure, uurimise ja tootmise lubade andmis- ning kasutamistingimuste kohta) ( 1 ) artikli 3 lõike 2 
punktiga a kutsub Küprose Vabariik kõiki huvitatud isikuid üles taotlema süsivesinike maardlate otsimise 
lubasid ja seejärel maardlate kasutamislubasid teatavate alade jaoks Küprose majandusvööndis. Taotlusi saab 
esitada 90 päeva jooksul alates käesoleva teadaande avaldamisest Euroopa Liidu Teatajas. Taotlusi, mis jõuavad 
kaubandus-, tööstus- ja turismiministeeriumisse pärast kõnealuse tähtaja möödumist, ei võeta arvesse. 

Pakutavad plokid on piiritletud järgmiste geograafiliste koordinaatidega (WGS84): 

Ploki number Pikkuskraad Laiuskraad 

Plokk 1 

32:05:00 34:10:00 

32:05:00 34:45:00 

32:15:00 34:45:00 

32:15:00 34:35:00 

32:25:00 34:35:00 

32:25:00 34:30:00 

32:50:00 34:30:00 

32:50:00 34:25:00 

33:10:00 34:25:00 

33:10:00 34:35:00 

33:35:00 34:35:00 

33:35:00 34:10:00 

Plokk 2 

33:35:00 34:10:00 

33:35:00 34:40:00 

33:50:00 34:40:00 

33:50:00 34:50:00 

34:15:00 34:50:00 

34:15:00 34:55:00 

34:20:00 34:55:00 

34:20:00 34:10:00
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Ploki number Pikkuskraad Laiuskraad 

Plokk 3 

34:20:00 34:10:00 

34:20:00 34:55:00 

34:56:00 34:55:00 

34:56:00 34:45:00 

34:53:50 34:39:30 

34:44:00 34:23:20 

34:29:20 34:10:00 

Plokk 4 

30:05:00 33:45:00 

30:05:00 34:10:00 

30:35:00 34:10:00 

30:35:00 33:31:20 

30:28:30 33:34:00 

Plokk 5 

30:35:00 33:31:20 

30:35:00 34:10:00 

31:15:00 34:10:00 

31:15:00 33:30:00 

30:39:02 33:30:00 

30:36:40 33:30:40 

Plokk 6 

31:15:00 33:30:00 

31:15:00 34:10:00 

31:55:00 34:10:00 

31:55:00 33:30:00 

Plokk 7 

31:55:00 33:30:00 

31:55:00 34:10:00 

32:35:00 34:10:00 

32:35:00 33:30:00 

Plokk 8 

32:35:00 33:30:00 

32:35:00 34:10:00 

33:15:00 34:10:00 

33:15:00 33:30:00
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Ploki number Pikkuskraad Laiuskraad 

Plokk 9 

33:15:00 33:30:00 

33:15:00 34:10:00 

33:53:40 34:10:00 

33:53:40 33:38:40 

33:52:06 33:37:24 

33:46:42 33:32:59 

33:43:05 33:30:00 

Plokk 10 

30:39:02 33:30:00 

31:55:00 33:30:00 

31:55:00 33:08:24 

31:36:30 33:11:30 

31:15:00 33:18:40 

31:07:00 33:21:20 

Plokk 11 

31:55:00 33:08:24 

31:55:00 33:30:00 

32:35:00 33:30:00 

32:35:00 32:59:35 

32:31:00 33:00:40 

32:01:20 33:07:20 

Plokk 13 

33:53:40 33:38:40 

33:53:40 34:10:00 

34:29:20 34:10:00 

34:18:00 33:59:40 

34:02:50 33:51:30 

Taotlused süsivesinike maardlate otsimise lubade ja seejärel maardlate kasutamislubade saamiseks esitatakse 
järgmisel aadressil: 

The Hon. Minister 
Ministry of Commerce, Industry and Tourism 
1421 Nicosia 
CYPRUS 

Otsuse Küprose majandusvööndis süsivesinike uurimist hõlmavate lubade andmise teises voorus esitatud 
taotluste kohta teeb Küprose ministrite nõukogu eeldatavasti kuue kuu jooksul alates käesolevas teadaandes 
osutatud taotluste esitamise kuupäevast.
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Küprose ministrite nõukogu, kes on pädev ametiasutus, annab load ilma et see piiraks direktiivi 94/22/EÜ 
artikli 3 lõike 6 kohaldamist. 

Üksikasjalikku juhist ja täiendavat teavet taotluste esitamise kohta saab taotleda järgmiselt aadressilt: 
Permanent Secretary of the Ministry of Commerce, Industry and Tourism, 1421 Nicosia, Cyprus, telefon: 
+357 22867144, faks: +357 22374445, E-post: nmarkou@mcit.gov.cy
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Küprose Vabariigi valitsuse teatis, milles käsitletakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 
94/22/EÜ süsivesinike geoloogilise luure, uurimise ja tootmise lubade andmis- ning 

kasutamistingimuste kohta 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/11) 

Ilma et see piiraks direktiivi 94/22/EÜ artikli 2 lõike 2 kohaste riigi julgeolekut käsitlevate sätete kohalda­
mist, teatab Küprose Vabariik käesolevaga kõigile huvitatud isikutele, et kriteeriumid, mida süsivesinike 
geoloogilise luure, uurimise ja tootmise lubade andmisel arvestatakse, on järgmised: 

a) taotlejate tehniline ja finantssuutlikkus; 

b) viis, kuidas taotleja kavatseb läbi viia loas täpsustatud tegevusi; 

c) rahalised kaalutlused, mida taotleja pakub loa saamiseks, ning 

d) taotleja varasemas lubadega seotud tegevuses ilmnenud tulemuste ja vastutuse puudumine mis tahes kujul 
ükskõik millises maailma riigis. 

Kui pärast eespool esitatud kriteeriumide kohast hindamist osutuvad kaks või enam taotlust võrdselt heaks, 
võetakse arvesse taotlejate ettepanekuid, mis käsitlevad riigi julgeolekut, rahva tervist, liiklusohutust, kesk­
konnakaitset, bioloogiliste ressursside ning kunsti-, ajaloolise ja arheoloogilise väärtusega rahvuslike rikkuste 
kaitset, rajatiste ja töötajate ohutust ning süsivesinikevarude kavandatavat haldamist. 

Kooskõlas direktiivi 94/22/EÜ artikli 5 lõikega 2 sisaldub teave toimingu läbiviimise ja lõpetamise tingi­
muste ning kõikide loaliikide nõuete kohta asjakohastes õigusaktides ning uurimise ja tootmise jagamise 
näidislepingus, mis tehakse soovi korral kättesaadavaks kõigile nendele huvitatud isikutele, kes esitavad 
taotluse järgmisel aadressil: office of the Minister of Commerce, Industry and Tourism, 1421 Nicosia, 
Cyprus, telefoninumber: +357 22867111, faks: +357 22375323, E-post: cdiomedous@dits.mof.gov.cy
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Eelteatis koondumise kohta 

(Juhtum COMP/M.6509 – GE/KGAL/Extresol-2) 

Võimalik lihtsustatud korras menetlemine 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/12) 

1. 3. veebruaril 2012 sai komisjon nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 ( 1 ) artiklile 4 vastava teatise 
kavandatava koondumise kohta, mille raames ettevõtjad General Electric Company (edaspidi „GE”, Ameerika 
Ühendriigid) ja KGAL GmbH & Co. KG (edaspidi „KGAL”, Saksamaa) omandavad ühiskontrolli ühinemis­
määruse artikli 3 lõike 1 punkti b tähenduses ühisettevõtjana käsitatava uue täielikult toimiva ettevõtja 
(edaspidi „Extresol-2”, Hispaania) üle aktsiate või osade ostu teel. 

2. Asjaomaste ettevõtjate majandustegevus hõlmab järgmist: 

— GE: äriühing, mis tegutseb mitmes valdkonnas tootmise, tehnoloogia ja teenuste osutamisega terves 
maailmas. Ühinemisega seotud GE äriüksus GE Capital tegeleb investeerimisega energeetikaga seotud 
varadesse kogu maailmas; 

— KGAL: Saksamaa investeerimisettevõtja, kes keskendub reaalväärtustele ja selle struktureeritud rahas­
tamisele; 

— Extresol-2: elektrienergia tootmine Extremadura (Hispaania) päikesesoojuselektrijaamas ja hulgimüük 
peamiselt Hispaanias. 

3. Komisjon leiab pärast teatise esialgset läbivaatamist, et tehing, millest teatatakse, võib kuuluda EÜ 
ühinemismääruse reguleerimisalasse, kuid lõplikku otsust selle kohta ei ole veel tehtud. Vastavalt komisjoni 
teatisele lihtsustatud korra kohta teatavate ettevõtjate koondumiste käsitlemiseks kooskõlas EÜ ühinemis­
määrusega ( 2 ) tuleks märkida, et käesolevat juhtumit on võimalik käsitleda teatises ettenähtud korra kohaselt. 

4. Komisjon kutsub asjast huvitatud kolmandaid isikuid esitama komisjonile oma võimalikke märkusi 
kavandatava toimingu kohta. 

Komisjon peab märkused kätte saama hiljemalt kümne päeva jooksul pärast käesoleva dokumendi avalda­
mist. Märkusi võib saata komisjonile faksi (+32 22964301), elektronposti (COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu) või postiga järgmisel aadressil (lisada viitenumber COMP/M.6509 – GE/KGAL/Extresol-2): 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Eelteatis koondumise kohta 

(Juhtum COMP/M.6475 – AXA REIM/CBRE PFCE Management/Warsaw III) 

Võimalik lihtsustatud korras menetlemine 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/13) 

1. 3. veebruaril 2012 sai komisjon nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 ( 1 ) artiklile 4 vastava teatise 
kavandatava koondumise kohta, mille raames ettevõtjad AXA REIM (Prantsusmaa) ja CBRE PFCE Manage­
ment („PFCE”, Kanalisaared) omandavad kaudse ühiskontrolli ühinemismääruse artikli 3 lõike 1 punkti b 
tähenduses ettevõtja Warsaw III B.V. („WIII”, Madalmaad) üle aktsiate või osade ostu teel. 

2. Asjaomaste ettevõtjate majandustegevus hõlmab järgmist: 

— AXA REIM on vara- ja fondivalitseja, kes keskendub mitmesugustele teenustele kinnisvarasektoris. AXA 
REIM on kontserni AXA tütarettevõtja. AXA tegutseb kindlustus-, pangandus- ja muude finantsteenuste 
valdkonnas; 

— PFCE on fondivalitseja, kes kuulub kontserni CBRE, mis omakorda tegutseb ärikinnisvara valitsemise, 
kinnisvara liisimise, müügi ja hindamise valdkonnas ning haldab investeeringuid kinnisvarasse; 

— Ettevõtjal WIII on otsene valitsev mõju ettevõtja Zlote Tarasy Sp. z o.o („ZT Company”) üle ning kaudne 
valitsev mõju ettevõtja Zlote Tarasy Tower Sp. z o.o („ZT Tower”) üle. ZT Company on kaubandus­
keskuse Zlote Tarasy („Kaubanduskeskus”) ja büroohoone („Lumen”) omanik. ZT Tower on teise büroo­
hoone („Skylight”) omanik. Neid hooneid koos nimetatakse „Zlote Tarasy Complex”. 

3. Komisjon leiab pärast teatise esialgset läbivaatamist, et tehing, millest teatatakse, võib kuuluda EÜ 
ühinemismääruse reguleerimisalasse, kuid lõplikku otsust selle kohta ei ole veel tehtud. Vastavalt komisjoni 
teatisele lihtsustatud korra kohta teatavate ettevõtjate koondumiste käsitlemiseks kooskõlas EÜ ühinemis­
määrusega ( 2 ) tuleks märkida, et käesolevat juhtumit on võimalik käsitleda teatises ettenähtud korra kohaselt. 

4. Komisjon kutsub asjast huvitatud kolmandaid isikuid esitama komisjonile oma võimalikke märkusi 
kavandatava toimingu kohta. 

Komisjon peab märkused kätte saama hiljemalt kümne päeva jooksul pärast käesoleva dokumendi avalda­
mist. Märkusi võib saata komisjonile faksi (+32 22964301), elektronposti (COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu) või postiga järgmisel aadressil (lisada viitenumber COMP/M.6475 – AXA REIM/CBRE PFCE 
Management/Warsaw III): 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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Eelteatis koondumise kohta 

(Juhtum COMP/M.6507 – Anglo American/De Beers) 

Võimalik lihtsustatud korras menetlemine 

(EMPs kohaldatav tekst) 

(2012/C 38/14) 

1. 7. veebruaril 2012 sai komisjon nõukogu määruse (EÜ) nr 139/2004 ( 1 ) artiklile 4 vastava teatise 
kavandatava koondumise kohta, mille raames Ühendkuningriigi ettevõtja Anglo American plc („Anglo 
American”) omandab täieliku kontrolli ühinemismääruse artikli 3 lõike 1 punkti b tähenduses Luksemburgi 
ettevõtja De Beers Group („De Beers”) üle aktsiate või osade ostu teel. 

2. Asjaomaste ettevõtjate majandustegevus hõlmab järgmist: 

— Anglo American: erinevate loodusvarade, nagu plaatinagrupi metallid, töötlemata teemantid (ainult oma 
olemasoleva osaluse kaudu ettevõtjas De Beers), vask, rauamaak, metallurgiline süsi, nikkel ja küttesüsi, 
uurimine, kaevandamine, töötlemine ja tarnimine; 

— De Beers: töötlemata teemantide uurimine, kaevandamine, töötlemine, hindamine ja tarnimine üleilmselt. 

3. Komisjon leiab pärast teatise esialgset läbivaatamist, et tehing, millest teatatakse, võib kuuluda EÜ 
ühinemismääruse reguleerimisalasse, kuid lõplikku otsust selle kohta ei ole veel tehtud. Vastavalt komisjoni 
teatisele lihtsustatud korra kohta teatavate ettevõtjate koondumiste käsitlemiseks kooskõlas EÜ ühinemis­
määrusega ( 2 ) tuleks märkida, et käesolevat juhtumit on võimalik käsitleda teatises ettenähtud korra kohaselt. 

4. Komisjon kutsub asjast huvitatud kolmandaid isikuid esitama komisjonile oma võimalikke märkusi 
kavandatava toimingu kohta. 

Komisjon peab märkused kätte saama hiljemalt kümne päeva jooksul pärast käesoleva dokumendi avalda­
mist. Märkusi võib saata komisjonile faksi (+32 22964301), elektronposti (COMP-MERGER-REGISTRY@ec. 
europa.eu) või postiga järgmisel aadressil (lisada viitenumber COMP/M.6507 – Anglo American/De Beers): 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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MUUD AKTID 

EUROOPA KOMISJON 

Nõukogu määruse (EÜ) nr 510/2006 (põllumajandustoodete ja toidu geograafiliste tähiste ja 
päritolunimetuste kaitse kohta) artikli 6 lõike 2 kohase taotluse avaldamine 

(2012/C 38/15) 

Käesoleva dokumendi avaldamine annab õiguse esitada vastuväiteid vastavalt nõukogu määruse (EÜ) nr 
510/2006 ( 1 ) artiklile 7. Komisjon peab vastuväited kätte saama kuue kuu jooksul alates käesoleva doku­
mendi avaldamise kuupäevast. 

KOONDDOKUMENT 

NÕUKOGU MÄÄRUS (EÜ) nr 510/2006 

„ISLE OF MAN QUEENIES” 

EÜ nr: UK-PDO-0005-0855-08.02.2011 

KGT ( ) KPN ( X ) 

1. Nimetus: 

„Isle of Man Queenies” 

2. Liikmesriik või kolmas riik: 

Ühendkuningriik 

3. Põllumajandustoote või toidu kirjeldus: 

3.1. Toote liik: 

Klass 1.7 Värske kala, molluskid ja koorikloomad ning neist valmistatud tooted. 

3.2. Toote kirjeldus, mida punktis 1 esitatud nimetus tähistab: 

Toode „Isle of Man Queenies” on saanud nime Mani saare vetest püütud ebakammkarpide järgi. 

Ebakammkarp (Aequipecten opercularis) on kahepoolmeliste meremolluskite sugukonda Pectinidae kuuluv 
keskmise suurusega söödav kammkarplane. Karbi värvus võib olla kollane, oranž, punane, pruun või 
punakasvioletne ning selle läbimõõt kuni 90 mm. Karbi mõlemal koorikupoolel on 19–22 laia radiaal­
roiet ning piki koorikut kulgevaid mitmeid ühiskeskmeseid kasvuringe. Ebakammkarbil on liha ehk sisu 
märgatavalt vähem kui suurel kammkarbil (Pecten maximus); see on 20 mm läbimõõdu ja 15 mm 
kõrgusega silinderjas ringlihas. Liha värvus on tuunjas/kreemikas; keha külge kinnitub oranži/valget 
värvi sirbikujuline, kahest osast koosnev niisk/mari. Ebakammkarpi võib serveerida nii niisa/marjaga kui 
ilma selleta. 

Ebakammkarpi „Isle of Man Queenies” püüavad Mani saare territoriaalvetes peamiselt kõnealusel saarel 
registreeritud kalapüügilaevad; soovi korral võivad ebakammkarpi püüda ja Mani saarele lossida aga ka 
mujal registreeritud ja nõuetekohast litsentsi omavad püügilaevad. Kammkarbisaak lossitakse ja töödel­
dakse seejärel Mani saarel.
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Ebakammkarpe müüakse: 

— naturaalselt „kuivalt” (leotamata) pakendatult; 

— või üksikult sügavkülmutatult (IQF); 

— või värskelt või külmutatult „poolkarbina” (pool karbist küljes); 

— tarbija nõuetest olenevalt – lahtiselt või vaakumpakendatult; 

— tarbija nõudmistest sõltuva müügisuuruse ja -kaaluga. 

3.3. Tooraine (üksnes töödeldud toodete puhul): 

— 

3.4. Sööt (üksnes loomse päritoluga toodete puhul): 

— 

3.5. Tootmise erietapid, mis peavad toimuma määratletud geograafilises piirkonnas: 

E b a k a m m k a r p i d e p ü ü k 

Ebakammkarpi „Isle of Man Queenies” saab püüda üksnes kammkarpide püügihooajal, mis traditsioo­
niliselt algab 1. juunil. See on tingitud saaklooma füsioloogiast ning ebatavalisest püügiviisist. Suuremat 
osa kammkarplaste liikidest korjatakse teatavat liiki karbikoguriga, mille abil rehitsetakse karbid mere­
põhjast lahti. Ebakammkarpi „Isle of Man Queenies” korjatakse aga ebatavaliselt – traallaudadega varus­
tatud põhjanoodaga. Selle püügiviisi puhul kasutatakse ära ebakammkarbi põgenemisinstinkt – nooda 
ees mööda põhja veetavast kergest metallketist häiritud karp satub ülestõukel otse võrku. Kuna mada­
late temperatuuride puhul toimub kõnealune instinktiivne põgenemine väga aeglaselt, on mõttekas 
kasutada kirjeldatud püügiviisi ajavahemikul juunist detsembrini, kui veetemperatuur on kõige kõrgem. 
Väga külma kevadega aastatel ei soojene vesi kuni juuni keskpaigani vajaliku temperatuurini. 

Koguriga korjamisega võrreldes on sellise ainulaadse kogumisviisiga võimalik ebakammkarpe koguda 
nii, et liivaterad ei satu karbi sisemusse. Sel viisil kogutud karpide liha on märkimisväärselt kõrgema 
kvaliteedi ja suurema saagikusega ning sel moel tagatakse ka merepõhja tagasi lastud alamõõduliste 
ebakammkarpide erakordselt kõrge ellujäämise määr võrreldes vette tagasi lastud, koguriga püütud 
kammkarplaste suure suremusega. 

T o o t m i s e t a p i d 

a) Ebakammkarpi „Isle of Man Queenies” püütakse põhjanoodaga, mille võrgusilma suurus on 
80–90 mm. Saak pestakse ja sorditakse laeva pardal. 

b) Ebakammkarbid külmutatakse või jahutatakse laeva pardal kahe tunni jooksul pärast kogumist. 

c) Kalapüügilaevad lossivad saagi Peeli, Ramsey, Douglase ja Port St Mary sadamates. 

d) Ebakammkarpe veetakse kinnises veoautos; kahe tunni jooksul pärast lossimist Mani saare tööt­
lemistehasesse, kus neid jahutatakse üleöö. 

e) Järgmisel päeval töödeldakse („kooritakse”) neid käsitsi, kasutades selleks lamedat metallist nuga. 

f) Liha eemaldatakse karbist ja pestakse kaks korda käsitsi hästi kiiresti, et vältida vee imendumist 
ebakammkarbi lihasse. 

g) Ebakammkarbi niisk/mari jäetakse terveks. 

h) Ebakammkarbi liha kaalutakse. 

i) Pakendatakse naturaalselt „kuivalt” (leotamata) või sügavkülmutatakse üksikult – 35 °C juures.
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P o o l k a r b i d 

Etapid (a–c nagu eespool kirjeldatud) 

d) Töödeldakse käsitsi („koorimine”), avatakse, kasutades selleks lamedat metallist tööriista; eemalda­
takse pool karbist koos lõpuste, mao ja kestaga. 

e) Liha ja niisk/mari jäetakse ebakammkarbi koorikusse. 

f) Värsked või üksikult sügavkülmutatud. 

3.6. Erieeskirjad viilutamise, riivimise, pakendamise jm kohta: 

— 

3.7. Erieeskirjad märgistamise kohta: 

— 

4. Geograafilise piirkonna täpne määratlus: 

Mani saar. 

Ebakammkarpi „Isle of Man Queenies” püütakse Mani saare territoriaalvete merepõhja ulatuslikel 
lasunditel. Kõnealune 3 917 km 2 ala ulatub 12 meremiilini või Mani saare nulljoonest keskvertikaaljoo­
neni. 

5. Seos geograafilise piirkonnaga: 

5.1. Geograafilise piirkonna eripära: 

K e s k k o n d 

Golfi hoovuse tõttu on Mani saare kliima mõõdukas ja temperatuurid parajuslikud. Suved on jahedad ja 
üsna päikesepaistelised ning pehmed ja niisked talved väheste külmakraadide ja lumega. 

Ebakammkarpi „Isle of Man Queenies” püütakse Mani saare territoriaalvete merepõhja ulatuslikel 
lasunditel. Ebakammkarpidel on eristatavad elupaiga eelistused; nad elutsevad suurte kolooniatena 
Mani saare ümbruse merepõhja lasunditel. Nende suhtelise liikumatuse tõttu on nende asustatud 
lasundite geograafiline asend võrdlemisi vähe muutunud. Lasunditel võib olla püsivaid kolooniaid, 
mille asukohta saab täpselt määrata ning nende vahel selgelt eristatavad alad, mis on kammkarpide 
elutegevuse jaoks sobimatud. 

Ebakammkarpide asustatud lasundeid on Mani saarel kaardistatud mitmete põlvkondade vältel. 
Esimesed viited Mani saare ümbruses elutseva ebakammkarbi rikkalikule populatsioonile on kirjas 
teoses „Marine Forna of the Isle of Man” (Moore, 1937). Määratletud geograafilises piirkonnas on 
vähesel määral sellise suurusega püügipiirkondi, kus on võimalik kutseline püük. Selliste püügipiirkon­
dade vahel on ulatuslikud alad, mille keskkonnatingimused ei ole sobivad kõnealuse liigi jaoks. Sobi­
matute alade vahel on mitmete ruutkilomeetrite suurused alad, kus ebakammkarpi leidub rikkalikumalt 
kui kuskil mujal. 

Vee kvaliteet ja temperatuur 

Orgaanilise ja anorgaanilise saaste määra arvestades on kammkarpide elupaikade vesi Mani saare 
territoriaalvetes kõrge kvaliteediga. Mani saart ümbritseva mere vee keskkonnaproove on tehtud 20. 
sajandi algusest saadik; seega on sealne proovide võtmise traditsioon Briti saartel pikima kestvusega. 
Teaduse edusammude käigus on vaatluse alla võetud täiendavad keskkonna- ja bioloogiavaldkonna 
parameetrid ning praegu kuuluvad Mani saare valitsuse järelevalve alla mitmed muutujad, sh toitained, 
bakterid, fütoplankton ja fütoplanktoni toksiinid.
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1904. aastast saadik tehtud teadusuuringud annavad tunnistust Mani saart ümbritseva merevee püsivalt 
kõrgest kvaliteedist. 

Tõusu- ja mõõnavee taseme vahemik Mani saare ümber on suurim Lääne-Euroopas. Mani saart ümbrit­
seva mere loodete amplituudist ja võrdlemisi madalast merepõhjast on tingitud erakordselt tugev 
loodete hoovus kõnealuses piirkonnas. Kõnealune hoovus on kergeid nootasid kasutavate Mani saare 
kalurite jaoks paras väljakutse, kuid tänu sellele on ebakammkarp „Isle of Man Queenies” pidevalt 
varustatud planktilise söödaga, mis soodustab kammkarbi kiiret kasvu. 

T r a d i t s i o o n 

Mani saare traditsiooniliseks tööstusharuks kujunenud kalapüügile pandi alus hästi korraldatud heerin­
gapüügiga juba 16. sajandil. Ebakammkarpide kogumine algas 19. sajandi keskel, kui neid kasutati 
tursapüügil õngejada söödana. 

Ebakammkarpide kasvualal leidus tol ajal rikkalikult sööta tursaparvede jaoks. 1960ndatel aastatel 
hakkasid Mani saare kalurid uurima ebakammkarpide kogumise võimalusi. Esimene kaubanduslikult 
püütud ebakammkarpide saak lossiti Peeli sadamas 1969. aastal; pärast seda said ebakammkarbid 
delikatessina kiiresti tuntuks. 

Kalurid on andnud kammkarpide püügikohtadele sellised nimed nagu Lower ja Higher Chickens, Warts 
Bank ja Burrow Head. 

1971. aastal oli Mani saare kalapüügilaevastikus 60 laeva ning registreeritud toodang ligikaudu 7 500 
tonni (elusakaal) jõudis rekordilisele tasemele. Suurem osa sellest saagist eksporditi otse Ameerikasse. 

5.2. Toote eripära: 

Ebakammkarp (Aequipecten opercularis) on kahepoolmeliste meremolluskite sugukonda Pectinidae kuuluv 
keskmise suurusega söödav kammkarplane. Karbi värvus võib olla kollane, oranž, punane, pruun või 
punakasvioletne ning selle läbimõõt kuni 90 mm. Ebakammkarbil on liha ehk sisu märgatavalt vähem 
kui sellest liigist erineval suurel kammkarbil (Pecten maximus). Ebakammkarbi sisu on 20 mm läbi­
mõõdu ja 15 mm kõrgusega silinderjas ringlihas. Liha värvus on tuunjas/kreemikas; keha külge 
kinnitub oranži/valget värvi sirbikujuline, kahest osast koosnev niisk/mari. Keetmisel jääb ebakamm­
karbi lihaka tekstuuriga niiske liha tihkeks ja siledaks. Muude kammkarpide lihast eristatavalt on 
ebakammkarbi liha maitse hõrgult magus ja mereliselt pehme. Ebakammkarpi „Isle of Man Queenies” 
püüavad peamiselt Mani saarel registreeritud kalapüügilaevad noodaga Mani saare territoriaalvetes. 
Kammkarbisaak lossitakse, töödeldakse ja pakendatakse seejärel Mani saarel. 

Ebakammkarbid kuuluvad kiiresti kasvavate pikaealiste (harva rohkem kui viis aastat) kammkarplaste 
liiki. Olenevalt merevees leiduvast mikrovetikatest koosneva sööda hulgast saavutab ebakammkarp 
müügiks ettenähtud 55 mm suuruse 2–3 aasta jooksul. 

Golfi hoovuse tõttu on Mani saare kliima mõõdukas ja temperatuurid parajuslikud. Ebakammkarpidel 
on eristatavad elupaiga eelistused; nad elutsevad suurte kolooniatena Mani saare ümbruse merepõhja 
lasunditel; nende suhtelise liikumatuse tõttu on nende asustatud lasundite geograafiline asend võrdle­
misi vähe muutunud. Lasunditel võib olla püsivaid kolooniaid, mille asukohta saab täpselt määrata ning 
nende vahel selgelt eristatavad alad, mis on ebakammkarpide elutegevuse jaoks sobimatud. 

5.3. Põhjuslik seos geograafilise piirkonna ja (kaitstud päritolunimetusega) toote kvaliteedi või omaduste vahel või 
(kaitstud geograafilise tähisega) toote erilise kvaliteedi, maine või muude omaduste vahel: 

Mani saare territoriaalvete keskkonnatingimused (vee kvaliteet ja temperatuur, loodete tugev hoovus ja 
sobiva planktonsööda olemasolu) soodustavad ebakammkarpide kolooniate jätkuvat arvukust ning 
asjaolu, et selle kiiresti kasvava kammkarplase liigi liha on eriti mahlakas. Lisaks sellele on ebakamm­
karbil „Isle of Man Queenies” rohkem liha kui muude piirkondade ebakammkarpidel. Ebakammkarbi 
„Isle of Man Queenies” liha saagikus on 12–14 %, muude piirkondade ebakammkarpide vastav näitaja 
on 6–8 %.

ET 11.2.2012 Euroopa Liidu Teataja C 38/35



Mani saare traditsiooniliseks tööstusharuks kujunenud kalapüügile pandi alus hästi korraldatud heerin­
gapüügiga juba 16. sajandil. Ebakammkarpide kogumine algas 19. sajandi keskel, kui neid kasutati 
tursapüügil õngejada söödana. 

Ebakammkarpide kasvualal leidus tol ajal rikkalikult sööta tursaparvede jaoks. Kui kalavarud 
1960ndatel aastatel vähenesid, hakkasid Mani saare kalurid uurima ebakammkarpide kogumise võima­
lusi. Esimene kaubanduslikult püütud ebakammkarpide saak lossiti Peeli sadamas 1969. aastal; pärast 
seda sai see delikatessina kiiresti tuntuks. 

1980. aastate alguses hakkasid Mani saare ettevõtjad kujundama uusi turge Prantsusmaal ja Hispaanias 
– sinna müüdi toodet „niisa/marjaga kammkarbina”. Praegu müüakse ebakammkarpi „Isle of Man 
Queenies” Ühendkuningriigi, Prantsusmaa, Itaalia ja Hispaania turgudele. Töötlejad otsivad pidevalt 
uutele kvaliteetturgudele sisenemise võimalusi, kuigi toodang on alati piiratud kammkarplaste elupai­
kade loomuliku produktiivsuse ja asjaolu tõttu, et jätkusuutlikke varusid on vaja tagada ka tulevasteks 
aastateks. 

Igal aastal Londonis toimuval üritusel, millest võtavad osa gastronoomia valdkonna autorid, mereandide 
ostjad, restoranide omanikud ja keskkonnaga seotud vabaühendused, anti ebakammkarbitootele „Isle of 
Man Queenies” 2011. aasta auhind „Billingsgate Sustainable Seafood”. See prestiižikas auhind antakse 
pärast seda, kui finalistid on 20 minuti jooksul tutvustanud oma toote jätkusuutlikkust. Auhinna kohta 
leiab lisateavet internetiaadressil: http://www.seafoodtraining.org/celebrating_sustainable_seafood_at_ 
billingsgate_school.htm 

Kõnealune auhind anti Mani saarele sellepärast, et kammkarplaste jätkusuutlikku tootmist tõendati 
väljastpoolt tellitud ja avaldatud teadusuuringute alusel. Kõnealustele teadusuuringutele on tuginetud 
ka Marine Stewardship Councili poolt korraldatud ja peagi lõpetatavas akrediteerimismenetluses 
ebakammkarbi „Isle of Man Queenies” kohta. Põhjapoolkera esimese ja maailmas teise kammkarbipüü­
gina akrediteeriti Mani saare ebakammkarbi püük ametlikult 20. mail 2011. aastal. Akrediteerimise 
üksikasjade ja hindajate järelduste kohta võib lisateavet saada internetiaadressil: http://www.msc.org/ 
track-a-fishery/in-assessment/north-east-atlantic/isle-of-man-queen-scallop 

Viide spetsifikaadi avaldamisele: 

(Määruse (EÜ) nr 510/2006 artikli 5 lõige 7) 

http://archive.defra.gov.uk/foodfarm/food/industry/regional/foodname/products/documents/isle-of-man- 
queenie-pdo.pdf
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11. veebruaril 2012 ilmub Euroopa Liidu Teatajas C 38 A „Ühtne põllukultuuride sordileht – 30. tervikväl­
jaande 1. lisa”. 

Euroopa Liidu Teataja tellijad saavad nimetatud numbri tasuta vastavalt oma Euroopa Liidu Teataja tellimuse 
eksemplaride arvule ja keeleversioonile. Tellijatel palutakse lisatud tellimisblankett täita korrektselt, märkides 
ka tellimuse registreerimisnumbri (kood, mis on igal sildil vasakul ja algab O/…), ja saata lisatud aadressil. 
Seda Euroopa Liidu Teatajat on võimalik saada tasuta ühe aasta jooksul alates selle väljaandmise kuupäevast. 

Teised saavad seda Euroopa Liidu Teatajat tellida tasu eest igast meie müügikontorist (vt http://publications. 
europa.eu/others/agents/index_et.htm). 

Nimetatud Euroopa Liidu Teatajat – nagu kõiki Euroopa Liidu Teatajaid (L, C, CA, CE) – saab tasuta sirvida 
Internetis aadressil http://eur-lex.europa.eu



Tellimishinnad aastal 2012 (ilma käibemaksuta, sisaldavad tavalise saatmise kulusid) 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 1 200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria paberkandjal + 
DVD-l aastane väljaanne 

ELi 22 ametlikus keeles 1 310 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L-seeria väljaanne ainult paberkandjal ELi 22 ametlikus keeles 840 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja L- ja C-seeria igakuiselt ja kumulatiivselt 
DVD-l 

ELi 22 ametlikus keeles 100 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja 
pakkumismenetlused) kord nädalas DVD-l 

mitmekeelne: 
ELi 23 ametlikus keeles 

200 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teataja C-seeria – värbamiskonkursid konkursside keeled 50 eurot aastas 

Euroopa Liidu Teatajat saab tellida Euroopa Liidu 22 ametlikus keeles. Teataja on jaotatud L-seeriaks (õigusaktid) 
ja C-seeriaks (teave ja teatised). 
Iga keeleversioon tuleb tellida eraldi. 
Vastavalt nõukogu määrusele (EÜ) nr 920/2005, mis avaldati ELTs L 156 18. juunil 2005 ja milles sätestatakse, et 
Euroopa Liidu institutsioonid ei ole ajutiselt kohustatud koostama ja avaldama kõiki õigusakte iiri keeles, müüakse 
ELT iirikeelseid väljaandeid eraldi. 
Euroopa Liidu Teataja lisa (S-seeria – avalikud hanked ja pakkumismenetlused) tellimus sisaldab kõiki 23 keele- 
versiooni ühel mitmekeelsel DVD-l. 
Soovi korral saab koos Euroopa Liidu Teataja tellimusega mitmesuguseid Euroopa Liidu Teataja kaasandeid. 
Kaasannete ilmumisest teavitatakse tellijaid teadaande vahendusel, mis avaldatakse Euroopa Liidu Teatajas. 

Müük ja tellimused 

Erinevate tasuliste perioodikaväljaannete tellimusi, k.a Euroopa Liidu Teataja tellimust, saab vormistada meie 
edasimüüjate kaudu. Edasimüüjate nimekiri on kättesaadav järgmisel veebilehel: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_et.htm 

EUR-Lexi (http://eur-lex.europa.eu) kaudu pakutakse otsest ja tasuta juurdepääsu Euroopa Liidu 
õigusaktidele. Nimetatud veebilehel saab tutvuda Euroopa Liidu Teatajaga ning ka lepingute, 

õigusaktide, kohtupraktika ja ettevalmistatavate õigusaktidega. 

Lisateavet Euroopa Liidu kohta saab veebilehelt http://europa.eu 
ET
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